
IS LIETUVIU LEKSIKOLOGIJOS IR LEKSIKOGRAFIJOS 

LIETUVOS TSR MOKSLU AKADEMIJA 
  

M. AKELAITIS LEKSIKOGRAFAS 

J. KRUOPAS 

Spaudos, kultiiros ir visuomenés veikéjas, literatas ir istorikas M. Akelaitis 

(1829 — 1887) labai doméjosi lietuviy kalba ir buvo pasiryZes paradyti tris lietuviy 

kalbos Zodynus (lyginamaji ir du dvikalbius) ir gramatika. Cia ir norime apzvelgti 

jo leksikografing veikla, kick tai leidZia padaryti miisy respublikoje esantys 

M. Akelaigio rankraStiai, publikuoti raStai ir laiskai, neseniai pasirodZiusi A. Janu- 

laigio monografija apie M. Akelaiti, Zinios apie Lenkijoje esantius M. Akelaitio 

rankraStius ir kita jo biografija lietianti literatira. 

Daugiausia medZiagos apie M. Akelaitio kalbinius darbus surinkta Lietuviy 

kalbos ir literatiiros instituto rankraStyne, kur M. Akelaitio fondas (F1) suside- 

da i8 49 aplanky ir turi apie 800 puslapiy ivairaus dydzio rankraStiy, paraSyty len- 

kiSkai (dagiausia), lietuviSkai, rusi8kai (F1—12, 21, 23) ir vokiSkai (F1—24, 37). 

Patyrinéjus Siuos rankraStius, nustatyta, kad i M. Akelaitio fonda yra pateke 

ir ne jo rankraStiy. Tai pirmiausia lietuviy-lenky Zodyno rankraStis (Fl—1), ku- 

ris paraSytas rytieti8kai ir délto negali biti priskiriamas M. Akelaitiuit. Ne jo ir 

religiniy giesmiy sasiuvinélis (F1—36), paraSytas rytieti8kai ir kita raSysena. Ra- 

Syba (§, v vartojimu ir kt.) ir raSto stiliumi skiriasinuo M. Akelaitio rankra8tiy ver- 

timas ,,[pedinis ir Ubagas‘‘ (F1—13), kuriame pazyméta, kad verté M. Akelaitis 

i8 B. Tai taip pat ne M. Akelaitio rankra8tis. Abejotina, ar jam priskirtinas ir trum- 

pas atsitikimo su gandrais apraSymas (F1—4) ir trys juodraStiniai leksikografi- 

niai puslapiai (F1—32). RankraStiuose yra ir penki maSinéliniai M. Akelaitio 

spausdinty laisky nuoraSai (F1—5, 6, 7, 8, 9). Likusieji rankraS8tiai atrodo paties 

M. Akelaitio raSyti. Jy turinys ivairus. Daugiausia lietiami lietuviy kalbos, lite- 

ratiros, tautosakos, mitolgijos ir istorijos klausimai. 

M. Akelaitio prabégomis kliudomi tokie kalbos dalykai: lietuviy kalbos vie- 

ta indoeuropietiy kalby tarpe (F1—10, 22), lietuviy kalbos santykiai su slavy 

(F1—10, 12, 22) ir germany (F1—22) kalbomis, lietuviy kalbos artimumas sanskri- 

tui (F1—13, 22), lietuviy kalbos fonetikos ypatybés (F1—12, 38), ivairios lietu- 

viy kalbos priesagos (F1—12, 23, 25, 29), laiky vartojimas (F1—41), linksniy ir 

prielinksniy vartojimo pavyzdzZiai (F1—37), lietuviy kalbos leksikos turtingumas 

(F1—11, 22), lietuvi8ky kaimy pavadinimy sara8élis (F1—35), lietuvi8kos pavar- 
    

1 Zr, J. Kruopas, Rankrastinis aukStai¢iy rytieciy XIX a. II pusés lietuviy-lenky kalby Zo- 
dynas, ,,Lietuvos TSR Moksly akademijos darbai“, A serija 2(30), Vilnius, 1969. 
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dés (F1—22), ivairis etimologizavimai, iSmétyti keliolikoje rankraStiy (F1-1, 
10, 12, 13, 15, 17, 18, 19, 22, 29, 41), i8ra8ai if M. Dauk¥os Postilés ir kity rasty 
(Fl —41), leksikografiniai darbai (F 1-10, 11), lietuviy kalbos tyrinétojai (F—42) 
ir’ kt. 

IS M. Akelaiéio literatiros dalyky paminétini*: Klastorius (F1—47), Skajty- 
maj Szwentadieniniaj (vertimas ix lenky kalbos, Fl—28), Moja chata (F1—14), 
K. Donelaigio biografijos pradzia (F1—46), Giesme Apej S. Stanistawa Kostka 
(F1—34), lietuviy _kalbos knygos (du M. Akelaitio turimy lietuvi8ky knygy saraXai, 
F1—2,27) ir kt. I8 tautosakos rankra8tiy svarbesni Sie: du pasaky rinkiniai (52 pasa- 
kos, Fl —43, 44), mislés ir kitokie tautosakos dalykai (F1—12, 21), G. Neselmano 
dainy rinkinio turinys (F1—32) ir kt. 

Keletas M. Akelaigio rankraSéiu lietia lietuviu mitologija, kuria jis labai domé- 
josi ir kurios bitybiy vardus, ypaé Perkiina, jis mégo daznai etimologizuoti: Ustep 
z mitologii litewskej (Fl—15), Nazwiska bogéw litewskich (F1l—17), dievybiy 
vardy etimologijos (F1—15, 17, 18, 19, 21, 40 ir kt.) ir kt. 

I§ istorijos svarbesni Sie rankraStiai: Trumpas pasakojimas apej Lietuwos wej- 
katus (Fl—30), Z Dziejéw Litwy (F1—48), Geschichte Preussens (F1—49), i8- 
taSai i8 ivairiy istorijos Saltiniy, lieiantys Prisijos istorija (vokietiy kalba, Fl— 
37), apie Rusijos pradzia (F 1—29) ir kt. Be to, M. Akelaigio fonde yra rankra8- 
Ciy i8 ivairiy kity srigiy: Przygtad systematyczny wszystkich nauk (F1—45), Apej 
garus (Fl—31), i§ politinés ekonomijos (F1—3), if religijos (F1—39) ir kt. 

Daugumas M. Akelaitio rankraStiy juodraStiniai, neilgi, kai kurie be pradzios 
ir pabaigos. Tai padrikos pastabos, medZiagos rinkiniai, iSra8ai ir panasis dalykai. 
Tiktai dalis perraSyti, matyti, rengti spaudai: Sventadieniniai skaitymai, du pasaku 
rinkinéliai, trumpas pasakojimas apie Lietuvos veikalus (nebaigtas), straipsnis 
»Apej garus“ ir poteriai ,,Téve miusy* (jie buvo iSspausdinti). 

I8skyrus i§ M. Akelai¢io rankraXtinio palikimo lietuviy-lenky kalby zodyna 
(F1l—1) kaip ne jo rankra3tj, lieka nedaug mediiagos, lietiantios M. Akelaitio 
leksikografinj darba. Taéiau ji kartu su viso fondo ir kity Saltiniy duomenimis 
igalina pradéti nagrinéti M. Akelaigio leksikografine veikla, kuri buvo pasireiSku- 
si gana platiais uzZmojais. 

Tyrinéti lietuviu kalba M. Akelaiti skatino mokslinis interesas, noras iskelti 
lietuviy kalba ir praktiniai sumetimai — lietuvisky knygeliy raSymas liaud‘iai. 

SavarankiSkai pramokes keleta kalby (lenky, rusy, vokietiy, prancizy, lotyny, 
graiky), Siek tiek susipazines su lyginamosios istorinés kalbotyros pradmenimis, 
kai kuriais lietuyiy kalbos tyrinéjimais (A. Sleicherio, S. Mikuckio), M. Akelaitis 
pats panoro pasireikSti lietuviy kalbotyroje. Apie tai jis if VarSuvos ra¥o 1856.11.25 d. 
laiske M. Valantiui: ,,Pazines ick tick keles katbas, noriu iszguldianti sawa 
kalba; ketinu parasziti Zoding ir Katbrieda Zemajtiszka suliginta su katbomis 
Indiszkaj - Europejiszkomis“ (TZ, III, 293). I8 kitatautiy kalbininky darby 
M. Akelaitis Zinojo apie moksline lietuviy kalbos reik’me lyginamajai kalbotyrai, 
ypaé slavistikai, ir savo laiSkuose bei straipsniuose tai daZnai akcentuodavo. No- 
ras pazinti lietuviy kalba, apragyti lietuviy kalbos gramatine sandara, aiSkinti Zo- 
dziy bei vardy kilme nedavé M. Akelaidiui ramybés visa gyvenima. Jis nesitenki- 
no kitatauéiy lietuviy kalbos tyrinéjimais, déjosi geriau uz juos mokas lietuviy kal- 
ba ir galis praturtinti kalbotyra naujais darbais. Jis ieSkojo ir tarési surades naujus 
désnius giminingoms kalboms padinti ir iSmokti. Taigi platiis moksliniai interesai   

* M. Akelaitio ir kity autoriu kalba ir ra’yba netaisoma. 
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buvo vienas i§ pagrindiniy akstiny, kuris kreipé M. Akelaiti j lietuviy kalbotyra 
ir skatino imtis lyginamojo Zodyno ir gramatikos sudarymo darbo. 

Be mokslinio intereso, tyrinéti lietuviy kalba M. Akelaitis skatino ir gimto- 
sios kalbos meilé. Jis kiles ir iSauges i8 lietuvi8kos liaudies, kuri tuo metu buvo sun- 
kioje ekonominéje, socialinéje ir tautineje priespaudoje. Nors M. Akelaitis neragi- 
no iSnaudojamos ir engiamos liaudies sukilti prie’ iSnaudotojus, nors jis buvo se- 
ny patriarchaliniy dvaro ir sodZiaus santykiy Salininkas, ta¢iau jis visad buvo liau- 
dies puséje, nuolat ripinosi jos Svietimu, kultira ir kalba. M. Akelaitis buvo jsi- 
tikings, kad liaudis yra visuomenés pagrindas: »Kaip yra pastate pamatai, tas pats 
visuomenéje yra liaudis. Menkas bus tas pastatas, kur pamatai silpni‘* (Jan MA, 
p. 32). Ypaé M. Akelaitis ripinosi lietuviy kalbos iSlaikymu ir ugdymu. Jis maté 
kad jo gimtoji kalba niekinama, varZoma ir persekiojama, kad jai néra vietos mo- 
kyklose, istaigose, spaudoje ir vieSajame gyvenime. Dél to jis sielojasi ir kvietia 
tautiecius kovoti dél gimtosios kalbos teisiy ir egzistencijos: ,,Argi mes, lietuviai, 
iSsiZadésime savo kalbos ir tuo bidu patys savo noru Zudysime savo tauta, uz ka 
reikés atsakyti teismo diena? Ar mumyse, kurie taip karStai mylim tai, kas savo, 
nustojo plakusi lietuviy Sirdis?... Reikia mums pakelti lietuviy kalba, i8traukti is 
paniekinimo ta kalba, kuri turi sanskrito diduma, lotyny galybe, graiky dailuma 
ir italy giesminguma. Darykim i8 palengvo, isteikim parapijose mokyklas, kuriose 
viskas bitty mokoma lietuviy kalba, ra8ykim ir spausdinkim lietuviy knygas liau- 
dziai* (JanMA, p. 18). Toms savo paziiroms M. Akelaitis liko i&tikimas iki am- 
Ziaus galo. I§ emigracijos 1871 m. jis ra8é vienam savo giminaiCiui: 

»Zostalem po czesci literatem i to nie dla jakiej§ slawy, nie dla ezezych kadzidet tego 
§wiata, ale dla dobra moich braci, dla pozytka tych poczciwych chtopakéw Litwinéw, w 
posréd ktérych zrodzilem sie i wzrostem“ (AkG, p. VIII). [Pasidariau ig dalies literatu ne 
dél kokios garbés, ne dél tuStiy Sio pasaulio liaupsinimu, bet dél naudos doru valstietiy 
lietuviy, kuriy tarpe gimiau ir iSaugau.] 

Ra’ydamas lietuviskas knygeles ir atsiSaukimus liaudZiai, kurdamas eiléraSCius, 
versdamas i8 kity kalby j lietuviy kalba, M. Akelaitis turéjo susipaZinti su lietuvin 
literatiirine kalba, jos gramatikos ir leksikos normomis. Tai jo laikais buvo ne- 
lengvas uZdavinys, nes literatiriné kalba buvo nenusistojusi ir ivairuojanti. Joje 
reiSkési jvairiy tarmiy (Zemaitiy, aukStaigiu rytietiy ir aukStaitiy vakarietiy) ypa- 
tybés, jai stigo vieningy gramatikos ir leksikos normu. Todél raSantieji patys tu- 
réjo gilintis j kalbos dalykus ir spresti ra’ybos, gramatikos, Zodyno ir kitus klausi- 
mus. Tad visai natiralu, kad daugelis XIX a. kultiros veikéjy bei literaty labai 
doméjosi kalbos dalykais, patys sudarinéjo dvikalbius Zodynus ir ra8é gramatikas. 
Tuo podiiiriu M. Akelaitis nebuvo i8imtis. Jis taip pat ieSkojo lietuviy kalbos gra- 
matiky, Zodyny, kad galéty geriau susipaZinti su literatirine kalba ir prisidéti prie 
jos tyrinéjimo bei ugdymo. 

Pirmieji M. Akelaiéio lietuvi8ki rankra8tiai rodo, kad jam sunku buvo lietuvi8- 
kai ra8yti, kad ji, aukStaiti vakarietj pietietj, veiké skaitomu raSty tarminés formos, 
ypaé ZemaitiSkos. Kai kurios jy prasiskverbé j M. Akelaigio ra8tu kalba, nors jo 
gimtajai tarmei buvo svetimos, pvz.: Vokyczus, in, kan, susirinken, uzejen, atsidu- 
ren, dideliaj ir kt. (Fi—30). 

Skaitydamas senyjy ra’ytojy M. DaukSos, K. Sirvydo, o taip pat savo amii- 
ninky S. Daukanto, M. Valanéiaus ir kity ra8tus, M. Akelaitis seké jy kalba, daré 
iSraSus ir rinko medZiaga gramatikai ir Zodynams. Nors jam daugiausia ripéjo kal- 
by lyginimas, lyginamoji kalbotyra, tatiau ir kalbos norminimui jis skyré dideli 
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démesj. Jis pats pazymi: ,,Najprzéd napisze ja [gramatika] do uzytku praktycz- 
nego, 0 pdzniej obrobig umiejetne’« (F1—11, p. 3). [Pirmiau para¥ysiu gramatika 
praktiniam vartojimui, o véliau iSmaningiau apdorosiu]. M. Akelaitis kreipé dé- 
mesj taip pat j leksikos lietuviskuma, grynuma, stengdamasis vengti nereikalingy 
skoliniy. Jo turimy knygy sara8e prie elementoriaus ,,Mokslas skajtima raszta lie- 
tuwiszka“‘ (1856) jis prira8o: ,,nie ma Zadnej wartoséi — pelno makaronizméw“ 
(F1—2). [Neturi jokios vertés — pilna makaronizmy]. Skoliniai buvo labai paplite, 
ir patiam M. Akelaitiui buvo sunku ju i’vengti. Jo rankra8tiuose taip pat galima 
rasti: turmon, neprieteliu, pawietre, nebagele, smerties, zlasties, wajna ir kitus sko- 
lintus Zodzius, kuriems lietuvi’kus atitikmenis jis galéjo rasti M. Dauk¥os ir K. Sir- 
vydo ra8tuose. Vis délto M. Akelaitio kalba geresné uz baZnytiniy rasty kalba. 
Jis ra8é gana paprastai, liaudi8kai, vartodamas gyvus ir vaizdingus liaudies kalbos 
posakius, pvz.: Bajme Zmoniu ten susirinko; Batorius buwo in musu karalus pakel- 
tas; nelajke ranku uz anczio; bajsi isztiko kowa; apkales jin geleziniais pancziajs 
instume turmon; sukulti in patraszas ir kt. (F1—30). 

Tad ir praktiniai sumetimai verté M. Akelaitj tyrinéti lietuviy kalba, ripintis 
lietuviy kalbos gramatikos ir Zodyny parengimu. 

Leksikografinj darba pradédamas, M. Akelaitis stengési susipazinti su savo 
pirmtakuy negausiais darbais, kurie buvo vienas ig svarbiausiy Saltiniy, ruosiantis 
sudaryti nauja lietuviy kalbos Zodyna. Kokie lietuviy kalbos Zodynai buvo M. Ake- 
laitiui pazjstami ir kiek jis galéjo jais pasinaudoti? 

IS M. Akelaigio 1856 m. rugséjo 25 d. lai8ke M. Valandiui minimy knygy 
saraSo matyti, kad jo negausioje bibliotekoje tuo metu buvo tik G, Neselmano Zody- 
nas ,,W6rterbuch der litauischen Sprache‘ (TZ, III, 293). Siame Zodyne lietuvi8ki 
Zodziai pateikiami ne iprastine alfabetine tvarka, bet pagal tam tikrus balsiy 
ir priebalsiy skyrius, o prie8déliniai veiksmaZodziai duodami neprieSdéliniy lizduo- 
se. Tai labai apsunkina ZodZiy suradima tame Zodyne, dél to M. Akelaitis miné- 
tame laiSke neigiamai atsiliepé apie G. Neselmano darba: ,,Kiekwienas, nesakisiu 
jau pazinusis kalba zemajtiszka, pripadis jog Nesselmannas butu galejes gieresni 
parasziti Zodina, turiedamas isz wisur didele pagiatba. Wokieczej papratusis koz- 
nq daikta dariti iki trupucziuj: taritum tik wienas Nesselmannas i ta paprotj ne- 
nugimes: jo Zodinas it tikra tamsi giria: ktajdziok be gato o nerasi ko jeszkaj‘ 
(TZ, Il, 294). 

M. Akelaitis Zinojo ir apie K. Sirvydo Zodyno buvima, nes 1856.X.15/27 d. 
laiske M. Valan¢iui pra¥o ji paskolinti K. Sirvydo Zodyna ir gramatika (TZ, III, 295). 
Matyti, kad M. Valanéius paskolino M. Akelaitiui K. Sirvydo Zodyna, nes jis 
minimas vélesniame M. Akelai¢io turimy knygy sara’e (F1—2, p. 1). 1858.V.3 d. 
laiSke A. Kirkorui jis uZsimena, kad Zodzio kauras jam niekur neteke uZtikti, nors 
Jis duodamas Neselmano, Milkaus ir Sirvydo Zodynuose (TZ, III, 300). Siais Zo- 
dynais M. Akelaitis turéjo naudotis, nes ten ik tikryujy duodamas Zodis kauras. 

M. Akelaitis doméjosi ne tik jam Zinomais spausdintais, bet ir rankraStiniais 
Zodynais. [ jo rankas buvo pakliuves rytietiy tarme parasytas neZinomo autoriaus 
lietuviy-lenky kalby Zodynas, kuris dabar yra M. Akelaitio archyvinéje medzia- 
goje, saugomoje Lietuviy kalbos ir literatiros instituto rankra8tyne (F1—1). I8 
Zodyno kalbos ypatybiy matyti, kad jis rytieti’kas ir todél ne M. Akelaitio suda- 
tytas. Pastarasis ji buvo i§ ko nors pasiskolines ir, bégdamas po 1863 m. sukilimo 
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i§ Lietuvos, paliko AndruSkeviéiui, kurs ta Zodyna perdavé J. Basanavitiui, o Sis — 
Lietuviy mokslo draugijai?. 

1856.X.15/27 d. lai8ke M. Valantiui M. Akelaitis u%simena apie S. Daukan- 
to ir, tur biit, D. Sutkevitiaus rankra%tinius Zodynus: 

»Jakze bytbym szczeSliwym, gdyby owe folijaly pryzgotowane przez Pana Dowkonta do 
stownika polsko-zmudzkiego dostaty sie w moje rece! albo 6w rekopism stownika zmudzko-pol- 
skiego, spoczywajacy gdzieS w klasztorze i oddany na pastwe molom!“ (TZ, III, 296). [Koks bi- 
Giau laimingas, jeigu tie S. Daukanto paruosti lenky-lietuviy kalby Zodynai foliantai patekty j mano 
rankas, arba lietuviy-lenky kalby Zodyno rankra&tis, gulintis kaZkur vienuolyne ir atiduotas kan- 
dims saugoti.] Véliau (1858) M. Akelaitis gyveno kartu su S. Daukantu Svirlaukyje, 

tad, reikia manyti, galéjo prieiti prie S. Daukanto leksikografiniy darby, ypaé kad 

vienoje korespondencijoje i§ Vilniaus ra’oma, jog M. Akelai¢io rankraStiniame pa- 

likime buve L. AndruSkeviéiaus ir, galimas daiktas, S. Daukanto lietuviy-lenky 

kalby Zodynai®. M. Akelaigio minimas vienuolyne esantis lietuviy-lenky Zodynas, 

tur bit, buvo D, Sutkevitiaus Zodynas, kuri jis prisimena kita proga, M. Valan- 
Giui skirto knygu sara¥o gale: 

»Czyby Towarzystwo Archeologiczne Wilenske nie moglo w tym wzgledzie czego wyjed- 

naé? Mozeby trafnee sie postapilo przypisawszy Ministrowe Oswieczenia majacy sie wydaé 

Stownik Sutkewicza?“ (FI—2, p. 3). [Ar Vilniaus archeology draugija negaléty tia ka pada- 

ryti? Gal gerai padarytuy, siiilydama Svietimo Ministrui numatoma isleisti Sutkevitiaus Zodyna.] 

” M. Akelaitis mini ir J. Brodovskio rankraStini Zodyna, kuriame esas jo etimolo- 

gizuojamas Zodis Percunas (F1—17, p. 2). Reikia manyti, kad Sis Zodynas M. Ake- 

laigiui buvo pazZjstamas i8 G. Milkaus, Neselmano ir kity darby, nes jis pats prie 

J. Brodovskio rankra8tio negaléjo_prieiti. 

Véliau, gyvendamas ParyZiuje ir ra’ydamas lietuviy kalbos gramatika, M. Ake- 

laitis naudojosi ir F. KurSai¢io Zodynu (AkG, 24), kuris dar nebuvo i8éjes tada, 

kai M. Akelaitis rengé Zodynus Lietuvoje (uZsienyje leksikografinio darbo jis nega- 

léjo dirbti, nes buvo uZsiémes gramatika bei lyginamaja kalbotyra). 

Taigi M. Akelaitis, pradédamas leksikografini darba ir ji dirbdamas, turéjo 

kelis spausdintus (Sirvydo, Milkaus, Neselmano) ir kelis rankratinius dvikalbius 

lietuviy kalbos Zodynus. Tai buvo jo pagrindiniai Saltiniai, kuriuose jis galéjo ras- 

ti nemaZa (daugiau kaip dvideSimt tikstanéiy) lietuvi8ky ZodzZiu bei kitu kalby 

atitikmeny ir kurie jam padéjo susipazinti su Zodyny sandara, leksikografine 

technika ir kt. Be to, M. Akelaitis turéjo prie3 akis ir kity kalby Zodynus. Viename 

laiSke M. Valanéiui jis mini broliy Grimy ,, Zodina wokiszka, kami ir det ziemaj- 

tiszkos katbos daug naudos randasi“ (TZ, III, 294). IS M. Akelaiti persekiojusios 

carinés valdZios atstovo sudaryto knygy sara8o matyti, kad jis pas dvarininka Kud- 

revitiy turéjo ,,Cnopapb poccniicko-nosbcKuii* ir ,,Dictionaire Frangais-Polonais“ 

(Jan MA, 85, 87). Viename M. Akelaigio rankraStyje minimas Stenderio latviu 

kalbos Zodynas (F1—21, p. 4). M. Akelaitis ivairiuose etimologiniuose bei kito- 

kiuose aiSkinimuose dar remiasi arba mini Siuos kity kalby Zodynus: 1) F. Nes- 

selmann, ,,Die Sprache der alten Preussen‘*-(1845) (F1—17, p. 3); 2) F. Bopp, 

»Glossarium sanscritum“ (1847) (Fl—17, p. 3); 3) Chavée, Lexiologie Indo-Eu- 

ropéenne (Fl —22, p. 13, 15, 16); 4) ,,The Bonaparte polyglott: being the parable 
of the sower, in 72 languages and dialects‘ (F1—22, p. 20). 

4, J. Kruopas, ten pat, p. 184. 

3 ,,Kraj*, 1893 m. Nr. 13, p. 12. 
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Tur bit, daugiausia M. Akelaigio naudotasi K. Sirvydo ir G. Neselmano %o- 
dynais, 0 kity indoeuropietiy kalby, ypaé sanskrito, atitikmenys imti if F. Bopo 
ir Chavés minéty darbu. 

Leksikografiniam darbui M. Akelaitis buvo pasiryZes naudoti jvairius litera- 
tirinius Saltinius, jo turimas ir norimas isigyti lietuviskas knygas. I§ pradzZios 
M. Akelaitio bibliotekoje 1856 m. buvo tik vienuolika lietuviSky knygu. Jos sumi- 
netos M. Akelaitio 1856.1X.25 d. lai’ke M. Valantiui, kurj jis pra8é siysti jam kuo 
daugiausia lietuvisky knygyu (TZ, III, 293). Spaustuvininkas ir knygininkas Za- 
vadskis taip pat paripindavo M. Akelaigiui lietuviSkos literatiros.. Tokiu bidu 
M. Akelaitio bibliotekoje per kelerius metus atsirado 42 (ne 37, kaip tegiama JanMA, 
p. 87) lietuviskos knygos. Tai rodo net du jo knygy saraSai, esantys Lietuviy kal- 
bos ir literatiros instituto rankra3tyne (Fl—2, p. 1-2; Fl—27, p. 1-2). Pir- 
majame, skirtame M. Valanéiui, sura’yta 41 knyga, o antrajame — 42 (pridéta 
knygelé ,,Zine kajp rejk atlikti spawiedne“‘, 1852). Kadangi tie saraSai niekur ne- 
skelbti, 0 jie rodo, kokiomis lietuviskomis knygomis naudojosi M. Akelaitis, tai 
Gia iStisai skelbiamas antrasis knygy saraSas: 

SPIS KSIAZEK LITEWSKICH 

Dowkont 1) Prasma Lotinu katbos. 1837. 
a 2) Budas Senowes Létuwiti. 1845. 
a 3) Giwatas Didiuju Karwaidu. 1846. 
sa) 4) Pasakas Phedro—1846. 
55 5) Abecieta Letuwia Kalnienu ir Ziamaitiu katbos. 1842, 
# 6) Dajnes Ziamajtiu. — 1846. 

7) Bitiu Knygele — 1848. 

8) Knigele Mediniu Siektu 1849. 
9) Pamokslas Ape sodnus. 1849, 

10) Siejamoses paszaro-Zoles — 1855. 
11) Epitome Historiae Sacrae — 1838. 

Wotonczewski 12) Zemajtiti Wiskupiste. 1848. 
13) Pamokims apej sakramenta Dirmawones. 1850. 
14) Zine kajp rejk atlikti spawiedne. 1852. 
15) Tamoszius isz Kempis. 1852. 

16) Ziwatas Jezaus Kristaus. 1853. 
17) Istorije Szwenta senoje istatima. 1855. 

Proniewski 18) Iszguldimas Ewangeliju. 1855. 
Szyrwid 19) Punktai Sakimu — 1845, 

20) Ugnies Knygeles. 1801. 

21) Lietuwiszkas Ewangelias. 1806. 
Juzumowicz 22) Szwentas Izidorius 1854. 

Pa 23) Didesis Elementorius. 1855. 
24) Katwaria — 1855. 

Werejka 25) Griesznikas priwerstas metawoties 1854, 
Zieniewicz 26) Katekiza kataliku 1854, 
Kitkiewicz 27) Hymny Litewskie. 
Mieleszka 28) Knigele ape Zinias draugistes nuosituriejimo. 1846. 

29) Aktas ir poterej. 1856. 
30) Mokslas skajtima raszta lietuwiszka 1856 (niema Zadnej wartos¢i). 
31) Szwetas Giesmes — 1855. 

32) Razanczius. 1855. 
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33) Auksa Aftorius. 1854. 
34) Jezus Maria. 1854. 
35) Garbie Diewa — 1855, 

Iwitski 36) Kalendarze zr. 1846.47.50.51.55.57. 
Giedrojé 37) Naujas Istatimas. 1816. 

38) Stownik Szyrwida 1713. 
39) Wérterbuch der Littauischen Sprache v. Nesselmann. 1850. 
40) Handbuch der Litauischen Sprache v. August Schleicher Praga. 1856, 
41) Grammatyka litewska pr. Kossakowskiego. 
42) Rhesa — Dainos. 1843. 

M. Akelaitio palikty pas Kudrevitiy knygu sara’e dar minimos: 1) Daynos 
Zemayeziu, surinktos yr yszdutos par Simona Stanewicze, 2) Wajkams Zemaitiu 
yt Lietuwos (JanMA, p. 85). Kadangi M. Akelaitis verté lenkigkai Donelai¢io 
»Metus“, tai jis turéjo turéti 8 kirinj. 

Be to, i§ M. Akelaitio rankraStiyu matyti, kad jis daré i8raSus if M. Dauk¥os 
Postilés (F1—41, 1—39 p.), 1845 m. Koncyonolo (FI1—41, 43-48 p.), 1844 m. 
Naujo testamento (F1—41, 49-52 p.). 

Pats didZiausias M. Akelaigio bibliotekos knygy sara’as buvo lenku Zurnalis- 
to L. Uziemblos 1891 m. sudarytas ir pasiystas lenku etnografui Zegotai Pauliui. 
Si sara8a Krokuvos universiteto bibliotekoje surado misy bibliografas V. Zukas 
ir paskelbé ji spaudoje*. Jame uzZregistruoti 77 spaudiniai (penki iS ju yra latvi8kos 
knygos) ir vienas paties M. Akelaitio rankraitis. Palyginus §j sara’a su _paties 
M. Akelaicio sudarytu ir Siame straipsnyje skelbiamu 42 knygu saragu, matyti, 
kad jie skiriasi ne tik pateikiamu spaudiniy skaiciumi, bet ir pavadinimais. Abiejuo- 
se saraSuose galima rasti tik 21 ta patia knyga, o kitos yra skirtingos. V. Zuko 
paskelbtame saraSe yra nemaza Karaliaudiuje spausdinty protestanty religiniy 
ir kitokiy knygu, kurios neminimos M. Akelaitio saraSe, pvz.: Giwasties Medis 
(1846), Augsburgiszkasis wierés iszpazinimas (1855), Rojaus Daréelis (1845), Ug- 
nies knigeles (1801), Bybeles (1853) ir kt. Antra vertus, M. Akelaitio sarase mini- 
mi du Zodynai, trys gramatikos ir 16 kitokiy knygu, kuriy néra V. Zuko sarage. 
Sudéjus visas abiejuose saraSuose ir kitur minimas M. Akelai¢io bibliotekos lietu- 
vikas knygas, ju susidarys apie Simtg. Tai, any laiky akimis Ziirint, nemaZas 
knygynélis. 

Cia nenurodomos tos lietuvi§kos knygos, kurios buvo ParyZiaus lietuviu drau- 
gijos ,,Zelmuo“ bibliotekoje ir kuriomis M. Akelaitis ParyZiuje galéjo naudotis. 
Jos spaudoje buvo paminétos®, o pilnas ju sara’as yra Lietuvos TSR Moksly aka- 
demijos Centrinés bibliotekos RankraStyne (F64, vien. 110, 1. 4— 12). Taéiau lek- 
sikografiniam darbui, kuri M. Akelaitis dirbo iki pabégimo i§ Lietuvos 1861 m. 
pabaigoje, 8i literatiira negaléjo biti panaudota, todél jos tia ir nei§vardinsime. 
Zymia jos dalj sudaro periodiné spauda ir broiiiiros, i8éjusios daugiausia po M. Ake- 
laigio mirties, keletas lietuvi8ky grozZinés literatiros kariniy, gramatiky ir Zody- 
ny. I§ viso ,,Zelmens“ bibliotekoje buvo 74 lietuvi8ki periodiniai leidiniai, bro8ia- 
ros ir knygos®. 

~ £V. Zukas, Is biblioteky ir bibliogratijos istorijos, ,,Vilniaus Valstybinio V. Kapsuko vardo 
universiteto Mokslinés bibliotekos metrastis (1958—1959)*, Vilnius, 1961, p. 249-253. 

* Vv. Abramavictius, ParyZiaus lietuviy draugija ,,Zelmuo“ ir jos biblioteka, ,,Lietuvos TSR 
aukStyjy mokykly darbai. Bibliotekininkystés ir bibliografijos klausimai“, III, Vilnius, 1964, p. 153. 

® V. Abramaviéius, ten pat, p. 154. 
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Matyti, kad lietuvisky knygy skaitymui, ixra8u darymui, medZiagos rinkimui 
gramatikai ir Zodynui M. Akelaitis skyré didelj démesi. Jis pats rao M. Valan- 
Giui, kaip jis vertina i§ jo gautas knygas ir kaip ruofiasi j jas pasinerti, ieSkodamas 

vertingos medziagos, brangiy perly: 

»» To nie sa Smiece, jak Wasza Przewielebnosé sie wyraza — to odnoga Bengalska, w ktérej na 
dnie spoczywaja kosztowne perly. Puszczam sie jak nurek w przepas¢ wéd glebokich; lowie perlowe 
muszelki, niepomny, Ze przy tym potowie latwo stracié Zycie, skoro wspolnicy tej pracy, swobodnie 
plywajacy na powierzchni morza, nie pospiesza za danym znakiem wyciagnaé nurka na swierze 
powietrze. Ale jakze nie zbieraé tych perelek, tyle drogich memu sercu?“ (TZ, III, 295). [Tai ne 
smulkmés, kaip Jisy Sventenybé sakote, tai Bengalijos jlanka, kurios dugne guli brangiausi per- 
lai. Leidziuosi kaip naras j giliyjy vandeny bedugne; gaudau perlines kriaukleles, u%simirges, kad 
taip Zyejojant greit galima Ziti, jei Sito darbo bendrininkai, laisvai plaukiojantys jiros pavirSiuje, 
davus Zenkla, nesiskubins i8traukti nara j gaivy ora. Tatiau kaip nerinkti tu perly, tokiy brangiy 
mano SirdZiai?] 

Tretias medZiagos Saltinis, kuriuo M. Akelaitis galéjo remtis leksikografinia- 
me darbe, buvo liaudies kalba. Tai buvo jo gimtoji kalba, kuria jis ismoko Seimoje, 
lietuviskame sodZiuje, apie kuria jis visad su didele meile bei pagarba atsiliepé ir 
kurios teisiy, vartojimo iSplétimu ir ugdymu jis ripinosi visa gyvenima. Aplin- 
kybés neleido M. Akelaitiui nuolat biti liaudyje ir rinkti if jos kalbos lobius. Pa- 
auges jis gyveno dvaruose ir su liaudimi retai tesusidurdavo. Tatiau atotriikiais, 
keliaudamas po kraSta ir kitomis progomis, jis uZraSinéjo tautosaka ir rinko kalbi- 
ne medZiaga. Tai matyti i8 gana gausiy jo tautosakos uZra’ymu ir jvairiy kalbiniy 
pastaby, esantiu jo rankraStiniame palikime. Stai sintaksés reikalui uZra¥yti links- 
niy ir priclinksniy vartojimo pavyzdiiai (dalis gali biti paimta ir i¥ ra8ty): Per. 
Per miestq eiti. Tai man ejo per szirdi. — Asz per ziemq sirgau. — Jis per nakti dir- 
bo. — Per tworq lipti. — Per rubeZiu eiti. — Per wienq imogu griekas i swietq 
atejo ir smertis grieku. — Per Martyng jis atejo. — Jis gywen per tris myles toli. — 
Asz tai per tiesq laikau. — Jis buvo per racziu. — Kas tai tas per pauksztis? (F1— 
37, p. 110). 

Ne karta M. Akelaitis kalba apie Lietuviy kalbos leksikos turtinguma ir tai 
iliustruoja pavyzdZiais, paimtais daugiausia i8 liaudies kalbos. Jis nurodo, kad tam 
patiam dalykui, ypatybei, veiksmui ir kitkam pavadinti lietuviai turi daug Zodziy, 
pasizymintiy jvairiais atspalviais, pvz.: kalba, szneka, tarme, byla, Zadas; geltas, 
geltonas, geltokas, gelsvas, gelsvokas, geltonelis, geltonutelis, geltonuzélis; dajnuoti, 
giedoti, raudoti, audot, vel aldoti (pr. didw), niuniuoti, ryloti, soukti (FI—11, p. 4). 
Kalbédamas apie priesagos -énas vartojima, jis pateikia taip pat nemaza pavyz- 
dziy: Tylzenas, tetenas, brolenas, seserenas, Kuprenas, Wilkenas, Warnenas, Wasz- 
kenas, Rimkenas, Melenas, Masenas, Kredzdenas, Kiszkenas, Bylenas, Tylenas, 
Prastenas, Druktenas (F1—29, p. 12). 

Savo staipsnyje ,,Apej garus“ (Fl—31), ie’kodamas terminy garo katilo ir gar- 
veZio detaléms pavadinti, M. Akelaitis ima liaudies kalbos ZodZius ir juos taiko 
technikos srityje, iSplésdamas ZodzZiy vartojimo sfera ir suteikdamas jiems specia- 
lia reikSme. Tokiu biidu j technikos sriti buvo jvesti: stiebas, rankena, mustuvas, 

Zirgis, anga, ugniavieté, Zibintuvé, kamstis, stiima, volé, kabé, svilpyné ir kt. Paga- 
liau paties M. Akelaitio raStu kalba turi rykiy liaudies kalbos bruozZy, kurie rodo, 
kad jis visad rémési jaunystéje iSmokta gimtaja kalba, kad ji jam buvo didziulis 
kalbos lobiy Saltinis. 
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M. Akelaitis buvo sumanges parengti tris Zodynus: 1) lietuviy kalbos lygina- 
maji; 2) lietuviy-lenky ir 3) lenky-lietuviy. Tai matyti i jo laisky M. Valantiui, 
A. Kirkorui ir kitiems (TZ, III, 292—321, IV, 433-443), o taip pat i8 kity asmeny 
atsiliepimo apie M. Akelaitio darbus. 1856,VI.27 (VIL.9) laiSke J. Zavadzkiui jis 
faso: 

»Ja pracuje nad jezykem litewskim, poré6wnywam go z jezykami Indo-Europejskiemi—ukla- 
dam stownik jezyka Litewskiego, stownik w calém znaczeniu tego wyrazu. Bedzie to opus dignum 
laude et laurea — przewyészy slowniki dotad znane, i... chcialem cog powiedzieé, gdy méj uczen 
w tej chwili powtorzajac sobie lekcija laciny, wymowywszy: ,,Propria laus sordet* — zamalowat 
mi gebe; musze wigc przestaé prawié 0 moim stowniku i w milezeniu nad nim pracowaé, az przy- 
dzie czas, kiedy moze z drukarni Pana Dobrodzieja wymknie sie na swiat‘?. [Tyrinéju lietuvin 
kalba, lyginu ja su indoeuropietiu kalbomis—sudarinéju lietuviy kalbos Zodyna tikra Sio Zod7io 
prasme. Tai bus pagyrimo ir laury vainiko vertas darbas — pranaSesnis uzZ visus iki Siol Zinomus 
Zodynus, ir.., noréjau kazka pasakyti, kai mano mokinys, tuo momentu kartodamas lotyny kal- 
bos pamoka, pasaké: ,,Giriamas darbas yra atgrasus“. Tai uz¢iaupé man burna, todél negaliu dau- 
giau kalbéti apie savo Zodyna ir privalau tylomis jj rengti, kol ateis laikas kai, gal bit, pono gera- 
dario spaustuvéje bus iSspausdintas.] 

I§ pradzios M. Akelaitis buvo pasineses sudaryti lyginamaji lietuviy kalbos 
zodyna, kuriame lietuviy kalbos ZodZiai turéjo biti gretinami su kity indoeuropie- 
Giu kalby (slavy, graiky, goty, lotyny, sanskrito) Zodziais. 1856.1X.25 d. laixke 
M. Valantiui M. Akelaitis pavyzdziais pailiustruoja, kaip ketina ra8yti Zodyna, 
bitent®: 

Aszwinis, = sanskr. aszwa, franc. cheval, kon. 
Nagas, = sanskr. nagah, ross. xozomb (mogieé, dawniej) paznogieé. 
Juodas; = greck. ioeidés, czarny. 
Stogas, = greck. stégé, dach; ztad dachokrywea stegius. 
Piemuo, = greck. poimén, pasterz. 
Sapnas, = greck. ypnos [hypnos] sen. 
Sakiti, = niem. sagen, powiedzieé; ztad pasakos przypomina wyraz normariski sagos, legendy, 
klechdy, tak pod wzgledem brzmienia jako i znaczenia. 
Szniaketi, = dmisk. [durisk] snaken, rozmawiaé. 
Zardis, = franc. Jardin, agréd, pastewnik, w niektorych okolicach nazywaja cieletnikiem, dla tego 
ze tam zwykle pasza sie tylko cieleta. 
Szuo, = franc. chien, pies. 

Duris, = angiels. doors, drzwi. 
Szilkas, = angiels. shilk, ross. weaxs jedwab’. 
Gintaras, = ross. 24mapp, bursztyn, bernstein, lektron; ztad elektrycznosé moznaby thumaczyé 
przez gintarumas. 

Wiras, = lacins. Vir, Wiraj traukite junga — Viri trahite jugum. 
Jaknos, = jecus, watroba. 
Augsztus [Angsztus], = (nie auksztus [anksztus] = lacn. augustus [angustus], niemiec. eng., cias- 
ny. 
Augmuo, = augmentum; augu = augeo = atige ir t. t. (TZ, Il, 293~—294). 

I8 pateikty pavyzdziy matyti, kad M. Akelaigio jvairiy kalby ZodzZiy gretini- 
mai daugiausia remiasi ne lyginamosios istorinés fonetikos atitikmenimis, bet ar- 
ba atsitiktiniu saskambiu, arba skoliniu panagumu i originalo ZodZius, arba naiviu 
etimologizavimu, arba nicko bendra kilmés poZitriu neturintiu ZodZiy surasy- 
mu i jvairiy Zodyny. Nors M. Akelaitis pazymi, kad jis, lyginamaji Zodyna su- 
darydamas, eisias Grimy, Bopo ir de Chaslés keliais, tatiau,’ bidamas savamokslis, 

” Lietuvos TSR Mokslu akademijos Centrinés bibliotekos RankraStynas (F7, — 536a) 
® Graiky kalbos pavyzdziai transkribuojami lotyniSkomis raidémis, 
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nejstengé jsisavinti mokslinio etimologizavimo metodo, pagristo lyginamosios 
istorinés gramatikos atitikmenimis, ir i8 pradzZios pasidavé nepagristy etimologiza- 
vimy polinkiui, kuris reiSkési lenky istoriky (T. Narbuto, J. Lelevelio ir kity) vei- 
kaluose, aiSkinant lietuviy mitologiniy biitybiy, dievy ir kitokius vardus. M. Ake- 
laitis doméjosi Lietuvos istorijos klausimais, skaité lenku, vokietiy ir kity istori= 
ky darbus, lietiancius Lietuvos ir Prisy istorija, ir ne karta pabrézé, kad kalba 
yra svarbus istorijos Saltinis: 7 

»Poszukiwania etymologiczne niekiedy rzucaja wielkie swiatto na Historije; Filologija — to 
prawa jej reka, Nie moéna pisaé dziejéw jakiegokolwiek narodu, nieznajac jego jezyka“ (TZ, II, 
296). [Etimologiniai ieSkojimai kartais ine’a daug Sviesos j istorija. Filologija — tai deSinioji jos ran- 
ka. Negalima raSyti kokios nors tautos istorijos, neZinant tos tautos kalbos.]. Jis buvo isitiki- 
nes, kad lietuviy kalba yra svarbus Saltinis praeitiai paZinti, todél tiek daug dé- 
mesio skyré etimologiniams i&vedziojimams. 

I fantastinius etimologizavimus M. Akelaiti skatino taip pat S. Daukanto, 
kalbininko S. Mikuckio ir kity nepamatuoti etimologizavimai. Jis skaité S. Dau- 
kanto ,,Bida“, kur susidiiré su tokiais vietovardziy ai8kinimais, kaip: Liepoja < 
lipti (lengvai iS jiiros galima ji kra¥ta i8lipti), Klaipéda <klysti+péda (klaidZiojus 
jiiroje, galéjo savo péda padéti) ir kt. M. Akelaitis savo rankra&tiuose kelis kar- 
tus uzsimena, kaip S. Daukantas ai8kina mitologini vardq Periinas (Perkiinas), 
tariamai kilusj i8 Zodzio peréti (FI—15, p. 5, 17, p. 2) ir pagaliau duoda savo taip 
pat naivius perkiino aiSkinimus: Perkunas kiles i8 Saknies park (lotyny parco- 
peperci ,,saugoti, tausoti, gailéti*) (FI—21, p. 6); Perkunas < per+kunas, plg. 
sen. pr. kunt ,,saugoti, sergéti, sanskrito kund (FI—19, p. 3). 

M. Akelaitis tarési gerai mokas lietuviy kalba ir todél galjs geriau uz S. Mi- 
kucki, T. Narbuta ir kitus daryti etimologinius i8vedZiojimus (Fl—10, p. 4; Fl- 
22, p. 9-19). Tiesa, kartais jis prisipaZjsta savo silpnuma, aiskinant ZodzZiy kilmés 
klausimus, uZsimena, kad tam jis neturjs mokslo ir jégy. Informuodamas M. Va- 
lanéiy apie darba prie lenky-lietuviy ir lietuviy-lenky Zodyny, M. Akelaitis ra¥o: 

»»Nie mysle ja weale wdawaé sie w poréwnania z innemi jezykami, przechodzilo to moje nau- 
ke i sily; chee tylko daé dzietko, ktéreby przyniosfo pozytek dla moich rodakéw“ (TZ, I, 298). 
[AS nemanau if yiso leistis j lyginimus su kitomis kalbomis, tai virsyty mano mokslg ir jégas, noriu 
duoti tiktai darbelj, kuris atne3ty nauda mano tautietiams.] Ta¢iau M. Akelaitis negaléjo 
atsispirti etimologizavimy pagundai, nes jie platiai buvo jsigaléje istoriky ir fi- 
lologu darbuose. 

Ikiemigrantiniame laikotarpyje M. Akelatis mégina aiskinti daug mitologiniy 
batybiy, dievy, tautu, asmenuy, viety ir kitokiy vardy. Sie jvairis etimologizavimai 
ismétyti rankraStiniame M. Akelaitio palikime (Fl 1—49) ir ju galima priskaitiuoti 
gana daug (apie pusantro Simto). Iliustracijai gia galima suminéti, kokiy tikriniy 
vardy ir Siaip ZodZiy kilme mégino aiSkinti M. Akelaitis (skliausteliuose Zymi- 
mas skaitmenimis aplankas ir puslapis): 

abyda (10, p. 3), Aitwaras (22, p. 11), Aadan (Aldona) (29, p. 8), argutalius (12, p. 14), 
aukle (10, p. 4), Austurland (42, p. 4), autas (10, p. 1), awide (22, p.10), Bejsdégala (22, p. 5), Beproe 
(29, p. 8), Bitautas (22, p. 19), 6uauna (29, p. 2), bliudas (10, p. 3), blusa (10, p. 2), Budte (40, 
p. 10), czewierykas (10, p. 3), daina (23, p. 7), Dejmantas (10, p. 5), Diewas (21, p. 2), Erogala 
(29, p. 4—5), gajleti (22, p, 17), gailus (22, p. 17), garbintas (22, p. 15), gauras (10, p. 3), Gediminas 
(22, p. 18), gelbéti (10, p. 3), gelti (22, p. 17), Gesme (23, p. 8), Gyle (29, p. 3), Giltine (17,5—6 p.), 
gowada(22, p. 26), gudas (18, p. 2; 29, p.8), gudumas (gudimas) (22, p. 11), gulbintas(22, 15-16), igy- 
tie (29, p. 10), Igor (Iggiwlod, Igeld) (29, p. 7), indas (10, p. 4), inkaras (29, p. 13), Jogaila (22, 
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p.17—18), kalwis (22, p. 13), karalus (29, p. 8), kardas (10, p. 3—4), Kaputee (29, p. 8), Kaukaras 
(13, p. 3; 17, p. 7; 22, p. 14), Kaukas (22, p. 14), Kaukuole (22, p. 15), karti (22, p. 13), kiautas (22, 
p. 15), kiauszas (22, p. 15), kowa (22, p. 13), kriwule (12, p. 6), Kriwaitis (Kriwis) (12, p. 6-7), 
Kudmentas (10, p. 5; 19, p. 3), kujis (22, p. 13), Kurland (42, p. 4), Labegelda (22, p. 15), laikas 
(1, p. 2), Laima (12, p. 5), lanka (10, p.3—4), Eauma (laume) (12, p. 5), lieZuwis (10, p. 4), Lie- 
tuwa (19, p. 4), Mandagus (10, p. 5, 10), manta (22, p. 18), Medininkai (15, p. 1), Mesagetai 
(42, p. 3), — muntas (22, p. 18), muse (10, p. 2), nuodeme (10, p. 4), Okas (Okkapirmas) (1, p. 2), 
Oleg (29, p.7), Oras (1, p. 2), papleikti (22, p.), Papiles (13, p. 2), paszelpa (13, p. 2) Patelo 
(Potello, Potollo) (17, p. 7; 40, p. 6), Patrimpas (19, p. 3), Perkunas (1S, p. 5; 17, p. 1—4; 18, p. 
4; 19, p. 3; 21, p. 6), Pikulis (Pakulis, Pikole, Pokole...) (17, p. 4; 19, p. 3-4), pirksznys (21, 
P. 6), Plateliai (19, p. 2), Prémentatas (10, p. 5), prastas (29, p. 11), Ilpocmenb (Prastenis) (29, 
p. 7), (Rejskiun) Tyras (18, p. 1), Rjurik (29, p. 12—13), Ritland (42, p. 4), Rusne (15, p. 1), Sam- 
bija (42, p. 4), Simenas (12, p. 9), sopagas (10, p. 3), sudas (10, p. 3—4), Szatrija (13, p. 3; 22, p. 
25), sziaurys (14, p. 24), Trimpos (Potrimpos) (15, p. 9; 17, p. 4); Turnbern (29, p. 8, 11 '), Ymuno 
(29, p. 8), Uleb (29, p. 7), wajkas (22, p. 11), Wejdalotas (15, p.7), Welnias (21, p. 5) wesele (15, 
p. 2), wersme (41, p. 35), Zqsis (10, p. 2), Zemiogala (Semigallja) (29, p. 5), Zenktas (22, p. 12), 
Ziniczia (17, p. 6), Zmogus (25, p. 10) ir kt. 

M. Akelaitio vardy ir Zodziy etimologizavimai yra perdém nepagristi ir naivis. 
Stai, pavyzdziui, kaip ai8kinama Satrijos kalno kilmé: szata, szeta reiSkia lietu- 
viskai ,,garbé, Slové‘; tai sanskritikas Zodis, kiles if Sat ,,garbinti“ ir atris ,,kal- 
nas“ (FIl—13, p. 2); taigi Satrija yra garbés kalnas, kuriame i€ seno buvo garbina- 
mi dievai (FI—22, p. 25). Rusy kunigaik&tio vardas Olegas esas lietuviskas, sudé- 
tas i al ,,kiekvienas“ (plg. al wienas) ir jégti » galéti, biiti stipriam‘* (FI—29, p. 7). 
Tokius ir panaSius aiskinimus atriai kritikavo spaudoje Letgola (pseudonimas), 
bet M. Akelaitis atkakliai gynési ir, pritardamas tusy istoriko Kostomarovo i8- 
vedziojimams apie rusy valstybés (Rus) pradzia, apie Riuriko lietuviska kilme, 
irodinéjo, kad Rus, Igor ir kiti rusi8ki vardai esq kile ig lietuviSky ZodZiy (FI—29, 
p- 1-14). Remdamasis atsitiktiniu kai kuriy vardy bei Zodziy panaSumu, M. Ake- 
laitis kiré fantasti’kus aiSkinimus, nors pats yra pazyméjes, kad vardy panaSumas 
ne visad rodo ju bendra kilme (FI—10, p. 3). 

Tik retais atvejais, kai gretinami darybiSkai giminingi lietuviSki ZodZiai, M. Ake- 
laigio ZodZiy kilmés aiSkinimai yra pagristi ir teisingi. Pavyzdziui, jis teisingai nu- 
rodé, kad lieZuvis kiles i8 lieZti (Fl—10, p. 4); i8 kalti i8vedami kalvis ir kalvé (FI- 
22, p. 13) ir kt. 

Visi etimologiniai tikriniy vardy ai8kinimai turéjo patekti ir i M. Akelaitio 
lyginamaji Zodyna: 

»W Stowniku por6wnawezym ile zdolam pomieszeze caly skarb naszej mowy, imion wilas- 
nych, w ktérych niemato przechowato sie jezykowego“ (F1—1 1, p. 3). [I lyginamaji Zodyna, kiek 
pajégsiu, sudésiu visa misy kalbos turta tikriniy vardy, kuriuose slypi nemaza kalbiniy duomeny.] 

Taéiau dar VarSuvoje gyvenant sumanyto lyginamojo lietuviy kalbos Zody- 
no M. Akelaitis negaléjo intensyviai ruo8ti, nes tuo pat metu pradéjo rinkti medZia- 
ga dvikalbiams Zodynams, j kuriuos jo démesj nukreipé M. Valanéius. Tai matyti 
i$ 1856.X.15/27 d. M. Akelaitio laisko M. Valanéiui: 

»Stuchaé rad Meza wyzszego ode mnie nauka i doswiadczeniem jest i bedzie moim obowiaz- 
kiem. Zastosuje sie do uwag Waszej Najdostojniejszej Mosci; uloze najprz6d podreczny stownik 
Polsko-Zmudzki, 0 ile moznosci, najmniejszych rozmiaréw, a slownik Zmudzko-Polski zostawie 
na pézniej, chociaz materialy do niego mam juz gotowe tylko — je ociosaé i w jedna piekna 
calosé zestawi¢“ (TZ, III, 295). [Klausyti patarimy Vyro, vyresnio uz mane mokslu ir patyrimu, 
yra ir bus mano pareiga. AtsiZvelgsiu j Jiisy Prakilnybés pastabas; sudarysiu ig pradZios parankinj 
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lenku-lietuviy Zodynéli, kiek galima mazZiausios apimties, 0 lietuviy-lenky Zodyna paliksiu ateigiai, nors medziaga jam turiu jau Paruosta, tiktai reikia ja apdoroti ir i viena darnia visuma sujungti.] 
Vis délto nuo lyginamojo Zodyno ruosimo minties M. Akelaitis visai neatsisaké, nes retkarGiais ir jis pats ir kiti uzsimena, kad jis sudarinéjas lyginamajj lietuviy kalbos Zodyna. Pvz., 1858 m. jis savo ,,Pastabose i8 lietuvio iSvyku* (Notatki z wycieczek Litwina) ra¥o: 
»JeZeli mi Bég pozwoli, w stowniku poréwnawezym zewnetrznie wykaZe podobieristwo li- tewskiego z jezykami indo-europ, a w gramatyce jaSniej i szerzej rozwing te mysli (F1—22, p, 25). Ueigu dievas man leis, lyginamajame Zodyne akivaizdziai irodysiu lietuviy kalbos panaSuma su indoeuropietiy kalbomis, o gramatikoje aiSkiau ir platiau iSdéstysiu tas mintis.] 
1860.11.12 d. (Nr. 13) ,,Kuryer Wilenski* literatirinéje apzvalgoje (Przeglad literacki) paskelbta gana tiksli informacija apie M. Akelaitio darbus, i§ kurios matyti, kad jam ripéjo ir lyginamasis Zodynas: 
»Elementarz dla chtopcéw wiejskich wydany przez towarzystwo rolnicze w krélewstwie, wkrét- ce wyjdzie z druku w przekladzie litewskim, Tlumaczem tej nader pozytecznej ksiazeczki jest Akiele- WICZ, 

W ogéle, jak uwazaligmy tlumacz przy zachowaniu myslii formy oryginatu, starat si¢ wprowa- dzié i przystowia ludowe, zastosowanie do okolicznosci, .. 
Opréez wymienionego tu elementarza, Akielewicz drukuje obecnie dwie ksiazeczki litewskie dia ludu: jedna zawiera wyklad Modlitwy paniskiej, a drugiej tytut: Kwestarz jezdzac po Litwie naucza lud. Ma jeszcze kilka broszurek w rekopismie i przygotowywa do druku stownik Litewsko- polski, oraz pisze slownik Litewski Poréwnawezy, ktérego uktad bedzie taki: najprzéd pdjda pier- wiastki jezyka litewskiego, poréwnane z narzeczami stowiatiskiemi, z gotskim, greckim, facin- skim i sanskrytem. Po pierwiastkach nastapia czesci mowy, kazda oddzielnie w porzadku alfabe- tycznym. Rzeczownikii przymiotniki beda uszykowane wedle koticéwek“. [Kaimo Zmonéms ele- mentorius, iSleistas Zemdirbiy draugijos karalystéje, greitai iSeis ig spaudos lietuvi8kai iSverstas. Tos labai naudingos knygelés yertéjas yra Akelaitis, Apskritai, kaip Pastebéjome, vertéjas, laikyda- masis originalo turinio ir formos, stengési jvesti ir liaudies posakius, pritaikytus prie apylinkés. .. 

Be minéto elementoriaus, Akelaitis siuo metu spausdina dvi knygeles liaudiiai: viena — ,,Téve misy‘* maldos vertimas, o kitos titulas — Kyestorius, vazinéjan- tis po Lietuva, moko liaudj. Turi dar keleta rankrastiniy brovidréliy ir rengia spau- dai lietuviy-lenku Zodyna, taip pat raSo lietuviy lyginamaji Zodyna, kurio sanda- ra bus tokia: pirmiausia eis lietuviy kalbos Saknys, lyginamos su slavy dialekty, gotu, graiku, lotyny ir sanskrito atitikmenimis. Po Sakny eis kalbos dalys, kiekvie- na atskirai alfabeto tvarka. Daiktavardziai ir biidvardziai bus sutvarkyti paga galtines.] 

Mazdaug ta pati informacija pakartota ir leidinyje ,,Biblioteka Warszawska (1860, 2, 271), kur taip pat minimas lyginamasis Zodynas ir kur teigiama, kad lie- tuviy-lenky Zodynas jau Parengtas spaudai, nors ,,.Kuryer Wilenski‘ korespon- dencijoje, kuria remiamasi, sakoma, kad toks Zodynas dar tik sudaromas. Kiek galima spresti if M. Akelaitio rankraséiy ir kity Saltiniy, ypaé i¥ neseniai pasirodziusios A. Janulaitio monografijos ,,Mikalojus Akelaitis* (1969), kurioje nusviesta jo yeikla, medziagos kaupimas lyginamajam Zodynui buvo atsitiktinis, neintensyvus. Jis reiskési ivairiais tikriniy ir bendriniy Zodziy etimologizavimais, © ne sistemingu lyginamojo Zodyno sudarinéjimu, 
I Zodziy kilmés aiSkinimus M. Akelaiti pradeda skatinti ir noras susekti pa- grindiniy kalbos elementy—garsy ir skiemeny reikSme, ju funkcijas kalboje. Dar ikiemigrantiniame laikotarpyje M. Akelaidiui iSkyla idéja surasti rakta visoms 
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giminingoms kalboms, gyvoms ir mirusioms, paZinti ir suprasti. Jis buvo jsitiki- 
nes, kad kiekvienas maziausias kalbos elementas — garsas turi reikSme: 

»Badania moje nad Litewszezyzna przekonaly, Ze kazdy pierwiastek, chiby nawet czysto spél- 
gloskowy, kazda gloska jako wyraz glosu (nie jako znak), ma swoje znaczenie. W jezyku to tak 
réwno, jak w ciele np. cztowieka, ka%dy cztonek, muskul, kaZdy by najsubtelniejszy nerw ma swoje 
znaczenie i przeznaczenie* (F1—19, 1). [Mano lietuviy kalbos tyrinéjimai jtikino, kad kiekviena 
Saknis, dargi grynai priebalsiné, kiekvienas garsas kaipo balso iSraiSka (0 ne kaip Zenklas) turi savo 
reikSme. Kalboje yra taip pat, kaip, pavyzdziui, Zmogaus organizme, kur kiekvienas narys, muskulas, 
kiekvienas subtiliausias nervas turi savo reikSme ir paskirtj.] 

Tuo vadovaudamasis, M. Akelaitis ypatinga démesi atkreipia ij garsy reikSme: 
» Wykaze znaczenie liter jako wyrazow brzmienia. Moe mi sie uda nauke jezykéw sprowadzié 

do nauki glosek. Dosy¢ bedzie wiedzieé znaczenie liter i syllab, Zeby méwié wszystkiemi jezykami 
jednego szezepu. Rozumie sie, Ze taka praca wymaga czasu i nakladu glebokich i sumiennych 
studj6w* (F1—11, p. 3). [[rodysiu raidziy kaip balso iSraisky reikSme. Gal man pasiseks kalbu 
moksla suvesti i garsy moksla. UzZteks Zinoti garsy ir skiemeny reikSme, kad biity galima kalbéti 
visomis vienos Sakos kalbomis. Suprantama, kad toks darbas reikalauja laiko ir iSlaidy, giliy ir sai- 
Ziningy studijy.] 

M. Akelaitis tiki, kad tai bus ivykdyta: 
»Przyjdzie czas, kiedy wykazZe sie wzajemy [wzajemny] stosunek jezykow, oparty na ich gloso- 

wej organizacji. A wtedy Duch BoZy wstapi na nas i mowié bedziemy wszystkiemi jezykami“ 
(F1—10, p. 6). [Ateis laikas, kada paaiSkés kalby tarpusavio rySys, pagristas jy garsine organizacija. 
O tada dvasia Sventa nusileis ant miisy, ir mes kalbésime visomis kalbomis.] 

Idéja surasti garsu reikSmes ir désnius, kurie bitty raktas visoms giminingoms 
kalboms padinti ir iSmokti, M. Akelaitiui nedavé ramybés ir emigracijoje, kai jis, 
Kiek atsikvoSéjes po 1863 m. sukilimo ir susirades Sioki tokj darba, vél pasinéré 
i kalby lyginima. 1871 m. laiSke i8 Paryziaus jis ra¥é: 

»Przyroda to méj jedyny i najmedrzy nauczyciel. Ona mnie naprowadzila na prawdy, ktérych 
nie znaleztem u najwiekszych uczonych. Wiesz, ze ulubiony m6j przedmiot jest lingwistyka poréw- 
naweza! Otéz, za pomoca przyrody porobilem odkrycia nieznane dotychezasowym lingwistam. 
JeSli Bog pozwoli, ogtosze je Swiatu i podam prawidia, za pomoca ktérych, znajac jeden jezyk, 
mozna poznaé wszystkie zyjace lub martwe...“ (AkG, p. X). [Gamta — tai mano vienintelis ir 
iSmintingiausias mokytojas. Ji mane nukreipé j tas tiesas, kuriy neradau pas didZiausius mokslinin- 
kus. Zinai, kad mégiamiausias mano dalykas yra lyginamoji kalbotyra. Taigi, gamtos padedamas, 
atradau dalykus, nezinomus iki Siol lingvistams. Jeigu dievas duos, paskelbsiu juos pasauliui ir duo- 
sius taisykles, pagal kurias, mokant viena kalba, galima pazinti visas gyvasias ar mirusias...] 

M. Akelaitis nukrypo j naujos lingvistinés teorijos kirima, j universaliy garsu 
désniy ieSkojima, i naujais principais pagristos lietuviy kalbos fonetikos kirima, 
i tolimesnius ZodZiy bei vardy kilmés ai&kinimus. 

Emigrantinio laikotarpio etimologiniy ai%kinimy nemaza yra M. Akelaitio 
gramatikos 1890 m. iSspausdintoje dalyje (fonetikoje) ir 1885 Petrapilyje iSleisto- 
je knygutéje ,,Rzut oka na starozytnosé narodu Litewskiego“ (,,Zvilgsnis j lietu- 
viy tautos senove“). 

Gramatikoje duodami nauji garsyu désniai, kuriuos aixkinant bei iliustruojant, 
savaip etimologizuojami bei gretinami ir nieko bendra savo kilme neturintys ZodZiai, 
PvZ.: tévas < titev+as (54), ilgas < ug+as (59); siiris, siauras, svirnas (48); 
piauti, peilis, piela, piemuo, pieva... (57); kareivis, karalius... (60); vaga, anga, lan- 
gas (65) ir t. t. Sie ir kiti Zod%iy kilmés aiSkinimai remiasi M. Akelaitio fantasti- 
niu désniu, kad balsis v yra daugelio garsy motina; kad ig pradinio garso w atsi- 
rado garsai a, e, i, kurie visad eina su balsiais ar priebalsiais; kad i§ u yra kile visi 
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skiemenys (56). Vienintelé lietuviy kalbos Saknis —garsas u, Tiktai i8 jo atsiranda 
balsiai a, e, i, o junginiuose su r, J, m, n, Dawg <a). 

Tokios naujos teorijos klaidinguma ikélé aik8tén J. Jablonskis, recenzuoda- 
mas M. Akelai¢io iSspausdintos gramatikos dali (fonetika): ,,Visa M. Ak-iaus 
knyguté pilna Sitokio ,,ligSiolei_ nezinomo misy lingvistams“ mokslo. Vargu kam 
bus suprantamos visos tos palaidos smulkmenos, kurios visiskai nepanaxios j fo- 
netikos moksla, randama specialisty darbuose. Kaip i§ tikro suprasti toki moks- 
la: ilgas, iltis, arti, jautis turi viena Sakni? Cia galima tiktai tikéti ar netikéti, bet 
jei kalbama bity apie supratima arba nesupratima, tad reikés pasakyti, juog papras- 
tas Zmogus negal viso to mokslo suprasti. Teisybe sakant, tia né néra mokslo, gia 
vieni i8vedimai, ne smegeny, bet sikvépimo“ sudiktuoti, uZtai-gi Zmogaus sme- 
gens ir negali ju suprasti“®. 

Turint galvoje visa tai, kas pasakyta apie M. Akelaitio sumanyma sudaryti 
lyginamaji Zodyna ir apie jo etimologizavimus, kyla Klausimas, ar M. Akelaitis 
tikrai parengé lyginamaji Zodyna, kurio rankra&tis minimas S. Baltramaitio, V. Bir- 
ziskos, M. BrenStejno ir kity autoriy darbuose. Remiamasi M. Akelaitio ir kity 
informacija, patekusiaj laikraStius, apie jo ruoSiamus spaudai ar spausdinamus 
darbus, tarp kuriy minimas ir lyginamasis Zodynas. Tadiau tai dar neduoda pa- 
grindo teigti, kad M. Akelaitis tikrai buvo paraSes lyginamaji Zodyna, kuris atsi- 
dures uZsienyje, kaip kartais teigiama (Jan MA, p. 1). Viena, M. Akelaidio lai’kuo- 
se ir to meto spaudoje (Kuryer Wiletski, Bibioteka Warszawska) nurodoma, kad 
jis sudarinéjas lyginamaji Zodyna, ir niekur netvirtinama, kad toks Zodynas baigia- 
mas ar baigtas. I§ Zinios, kad M. Akelaitis ra8as lyginamaji Zodyna, matyti, ir su- 
sidaré nuomoné, kad jis paraSes ir palikes tokj Zodyna, nors niekas jo nebuvo ma- 
tes. Kad taip galéjo biti, rodo ir V. Birzi8kos netikslus leidinio » Biblioteka War- 
szawska“ informacijos perteikimas »Aleksandryne“ (III, 366), kur teigiama, kad 
minétame leidinyje nurodoma, jog lyginamasis Zodynas jau yra paruostas spau- 
dai, nors i8 tikryjy ten sakoma, kad toks Zodynas tiktai raSomas. 

Antra, M. Akelaitio lyginamojo zodyno rankraStio nerasta nei jo palikime 
Lietuvoje, nei Lenkijoje, nei ParyZiuje. Apie ji nieko nekalbama laikraStinéje Zinu- 
téje, kur suminéti kiti M. Akelaigio leksikografiniai darbai, like pas Vilniaus dai- 
lininka J. Zenkevitiy: 

»Pisza do nas z Wilna: Niezbyt dawno utworzone zostalo w Paryzu Towarzystwo litewskie 
»,Zelmna“ [,,Zelmuo“], ktérego prezesem byt Marjan Akielewicz, znany pisarz litewski, zmarly 
w paddzierniku 1887 r. Wiadomo bylo, ze pozostala Po nieboszczyku jaka§ spuscizna literacka, 
lecz narazie nie mozna jej bylo odnalesé, Dopiero po smierci malarza wiletiskiego Zienkiewicza, 
wykryto w jego zbiorach rekopisy Akielewicza. W ich liczbie pierwsze miejsce nalezy sie nedokon- 
czonemu stownikowi litewsko-polskiemu (okoto 300 arkuszy pisma), pracy o ktérej parokrotne 
wzmiankowano, a oprécz tego niemato utworéw pomniejszych. Obok dziet Akielewicza w zbiérku 
tym znajduja jeszcze prace innych autoréw, w tej liczbe stowniki litewsko-polskie L. Andruszkie- 
wicza i prawdo podobnie Dowkonta. Obecnie spadkobierczymi po Zienkiewiczu pragnie odprze- 
daé rekopisy §. p. Akielewicza. Letuwislaw“?°. [RaSo mums i§ Vilniaus: Nelabai seniai Paryziuje 
buvo jsteigta lietuviy draugija ,,Zelmuo“, kurios pirmininku buyo M. Akelaitis, Zinomas lietuviy 
raSytojas, mires 1887 m. spalio ménesj. Buvo zinoma, kad po jo mirties liko kaZkoks literatirinis 
palikimas, kurio iki Siol nebuyo galima rasti. Tiktai po Vilniaus dailininko Zenkevitiaus mirties 
rasti jo rinkiniuose Akelaitio rankraStiai. 18 Ju pirmoji vieta priklauso nebaigtam lietuviy-lenky 

* Jablonskio Ra&tai (redagavo J. Baltikonis), IV, Kaunas, 1935, p. 37—38. 
10 | ,Kraj“, 1893, N 13, p. 12, 
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Zodynui (apie 300 lapy), kelis kartus minétam darbui. Be to, palikime yra nemaia ir mazesniy ki- 
riniy. Salia Akelaigio dalyky rinkinyje yra dar kity autoriy darby, jy tarpe L. AndruSkevigiaus 
ir, galima daiktas, Daukanto lietuviy-lenky Zodynai. Dabar Zenkevitiaus turto paveldétojai nori 
parduoti Akelaitio rankra&tius. Letuwistaw“.] 

Tretia, turint galvoje M. Akelaigio didelius uZmojus, nuolatinj blaSkymasi, 
sunkias gyvenimo salygas, neitikétina, kad jis 1856-1861 m. laikotarpyje, vers- 
damasis pamokomis ir spaudos darbu, u%siémes keliais kitais darbais (vertimais, 
dvikalbiais Zodynais, populiarios literatiros rengimu bei spausdinimu ir kt.), bi- 
ty galéjes para8yti lyginamaji Zodyna. Jo negaléjo rasyti ir emigracijoje, nes i8 pra- 
dzios kovojo dél duonos kasnio, o paskui, kai galéjo grifti prie lyginamosios kal- 
botyros, buvo atsidéjes naujos kalbinés teorijos kirimui ir lietuviy kalbos gramati- 
kos ra8ymui. Prie Zodyny turéjo griZti gramatika parages, tatiau ir jos neistengé 
baigti. 

Ketvirta, Zodyninis darbas reikalauja daug jégy, laiko, kantrybés ir nepapras- 
to atsidéjimo tam darbui. M. Akelaitis nebuvo séslus, prie vieno darbo prisirises 
ir jam atsidaves darbininkas, koks turéjo biti Zodynininkas, uZsimojes paraSyti net 
tris Zodynus, kuriems sudaryti reikéjo keliolikos mety kruopStaus, intensyvaus 
ir nuolatinio darbo. Jis buvo judrus, ekspansyvus visuomenininkas, literatas, popu- 
liariy knygeliy liaudZiai rengéjas ir leidéjas, bet ne Zodynininkas. A. Janulaitis ge- 
rai apibidina M. Akelaitio nepastovuma ir bla’kymasi: ,,Akelaitis negaléjo i8- 
sédéti vietoj, turédamas tick daug sumanymu, dideliy ir mazZu, Sokinéjo nuo vieno 
daikto prie kito. Jauté, jog jam reikia judéjimo, gyvy Zmoniy, o Svirlaukyj uzsida- 
res prie knygy skurstas moraliai. Taigi ruoSési i8keliauti i§ tenai, o kur ir ko—ir pats 
nezino. Kartais uZsimena jis apie apmokama tarnyba, bet P. Smuglevitius su Dau- 
kantu ji sulaiko sakydami: jeigu eisi tarnauti, nieko nepadarysi, nei sau, nei moks- 
lui“ (Jan MA, p. 27). M. Akelaitis, pasédéjes prie Zodyny daugiau kaip metus Svyr- 
laukyje, kur jis turéjo ramiausias ir geriausias darbo salygas, keliasi j Rietava. Ten 
ripinasi lietuvi8ko laikraStio leidimu, spaustuvés organizavimu ir knygeliy liaudZiai 
leidimu. 1860 m. persikelia j Vilniy, kur pasineria j knygynélio liaudZiai rengimo ir 
leidimo darba. AiSku, kad tuo metu nebuvo nei laiko, nei noro sédéti prie Zodynu. 

Todél i M. Akelaitio lyginamajj Zodyna reikia Ziiréti kaip j jo nejkinyta su- 
manyma, kuris yra reiSkesis ivairiy vardy ir ZodZiy etimologizavimais, lyginimais, 
© ne i8tisiniu Zodyno teksto raSymu. Lyginamajam Zodynui ragyti M. Akelaitiui 
stigo kalbinio pasiruo%imo, atsidéjimo ir laiko, ir tas jo sumanymas liko nejvykdy- 
tas. Tad vargu ar verta ieSkoti to Zodyno rankra&tio, kuris minimas bibliografy 
ir apie M. Akelaiti raSiusiy autoriy darbuose. Tai greigiausiai atskiri etimologiniai 
aiskinimai bei jy fragmentai, kuriy dalis i&spausdinta, o kiti liko iSmétyti rankraS- 
Ciuose. 

M. Akelaitis rinko medZiaga ne tik lyginamajam, bet ir dvikalbiams (lenky- 
lietuviy ir lietuviy-lenky) Zodynams, kuriuos jis, M. Valantiaus patartas, pradéjo 
sudarinéti, Zadédamas pirmiausia paruo8ti maza lenky-lietuviy, o véliau — lietu- 
viy-lenky Zodyna, kuriam medZiaga turis paruosta, reikia tik atrinkti (,,0ciosaé“) 
ir sistemingai apdoroti (,,w jedno piekna calosé zestawié“). Toji paruoStoji medZia- 
ga — tai, tur bit, kity autoriy spausdinti ir ypaé rankra’tiniai Zodynai (Andru8- 
kevitiaus, anonimis rytieciy ir kt.), kuriuos M. Akelaitis tarési galésias lengvai 
panaudoti. 
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Apie lenky-lietuviy Zodyno rengimo eiga M. Akelaitis lai8kuose pateikia prie’- 
taringas Zinias. 1858.V.3 d. laisko A. Kirkorui juodra8tyje jis raSo: 

»Obecnie koncze Stownik Polsko-Litewski, Znalaztem czlowieka, prawdziwiego Litwina, 
ktéry moja prace swojim kosztem ma podaé do druku (F1—10, p. 2). [Dabar baigiu lenky-lietuviy 
Zodyna. Radau Zmogu, tikra lietuyj, kuris mano darba savo léSomis turi atiduoti spaudai.] 

Turint galvoje M. Akelaigio lengvus ir greitus paZadus viska skubiai padaryti, 
Si Zinia kelia abejoniy. IS tikrujy kiek véliau laiSke J. Kraevskiui M. Akelaitis 
praneSé: 

»Stowniki: Polsko-litewski i Litewski, poréwnawcezy, postepuja Z6lwim krokiem, W pierw- 
szym obok litewskich pomieszcze i staro-pruskie wyrazy, oraz lotewskie, ktére ju% w litewskim 
zaginely. Rozumie sie Ze niema tu mowy o wyrazach niemieckich, ktére sie wkradly do totewskiego. 
Dalej objasnie wyrazy polskie, ktérych zrédio w litewskim, jak np skrzydio, oskard, kord, ogét, 
szezegot i t. d, Potrzecie wytoze pokrétce nazwy z mitologji litewskiej, zamieszczone w Stowniku 
Orgelbranda, ktére (niech mi przebacza panowie uktadaweze) najniedorzecznej sa opisane“* (F1l-— 
11, p. 3). [Zodynai — lenky-lietuviy, lietuviy lyginamasis — eina yéZlio Zingsniu. Pirmame, be 
lietuviy, duosiu ir senpriisiy, o taip pat latviy Zodzius, kurie jau lietuviy kalboje iSnyke. Supranta- 
ma, kad Cia negali biti kalbos apie vokietiy kalbos ZodZius, kurie jsibrové j latviy kalba. Toliau 
paaiskinsiu lenky Zodzius, kuriy Saltinis yra lietuviy kalba, kaip, pvz., skrzydio, oskard, kord, ogél, 
szezeg61 ir t. t. Tretia, trumpai i8déstysiu lietuviy mitologinius vardus, jdétus j Orgelbrando Zodyna, 
kur jie (tegul man atleidzia ponai sudarytojai) blogai aprasyti.] 

I8 Sio laiSko iStraukos matyti, kad lenky-lietuviy Zodynas ne baigiamas, bet, 
galima sakyti, pradedamas sudarinéti. Jis senprisiy bei latviy atitikmenimis ir 
mitologiniais vardais panaSus i lyginamaji Zodyna. Matyti, kad M. Akelaitis ne- 
turéjo grieZto nusistatymo, kur ka déti, ir vienur nurodo, kad mitologiniai vardai 
bus dedami i lyginamaji, o kitur — j dvikalbj lenky-lietuviy Zodyna. Tai rodo jo 
svyravimus, biidingus darbo pradZiai. Kiek esamoji misu respublikoje archyviné 
ir kitokia medZiaga leidzia spresti, apie darba prie lenky-lietuviy kalby Zodyno 
M. Akelaitis daugiau niekur nekalba. Tik 1859.X1.26 lai’ke A. Kirkorui dar uz- 
simena: 

»Oprocz ksiazeczek dla ludu wydamy wkr6tce Stownik Litewsko-Polski i Polsko-Litewski, 
oraz gramatyke litewska (TZ, III, 318). [Be knygeliy liaudziai, iSleisime netrukus lietuviy-lenky 
ir lenky-lietuviy Zodynus, o taip pat lietuviy kalbos gramatika.] 

Dvikalbiai Zodynai, kurie tuo metu dar nebuvo sudaryti, turéjo eiti po popu- 
liariy knygeliy, kuriy 1860 m. M. Akelaitis i8leido 5. Tolesnis leidybinis darbas 
sustojo dél 1é3u stokos ir kity darby (plg. JanMA, 49). Lenky-lietuviy Zodynas ne- 
minimas ir jau cituotoje spaudoje (Kuryer Wiletiski, Biblioteka Warszawska, 
Kraj), kur buvo kalbama apie M. Akelaitio leksikografinius darbus. Tad, grei- 
Giausiai, tokio Zodyno rankraStis nebuvo paruostas. Tai, tur bit, nejkiinytas M. Ake- 
laicio sumanymas, kaip ir lyginamasis Zodynas. Turédamas K. Sirvydo lenky-loty- 
ny-lictuviu kalby Zodyna, mazq lenky-lietuviy Zodynéli M. Akelaitis galéjo nesun- 
Kiai para8yti. Tatiau dél blaSkymosi, griebimosi vis naujy darby negaléjo atsideti 
tam Zodynéliui, ir jis, reikia manyti, liko nesudarytas. Apie tokio Zodyno rankras- 
Gio buvima neturime patikimy duomenu. 

Tik tretiasis M. Akelaitio leksikografinis darbas — lietuviy-lenky Zodynas 
yra aiSkiai uzfiksuotas kaip realus faktas. Apie ji pats M. Akelaitis ne karta rasé 
savo laiskuose, kurie jau buvo ankséiau cituoti. Tas Zodynas buvo minimas ir spau- 
doje, kur paZyméta ir tai, kad M. Akelaitio lietuviy-lenky Zodyno rankraitis bu- 
yo rastas pas Vilniaus dailininka Zenkevitiy paliktose knygose ir rankraStiuose, 
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kad jis nebaigtas ir kad jis turéjo apie 300 lapy (ne lanku, kaip teigiama JanMA, 
p. 1, nes tokio didelio Zodyno M. Akelaitis, uZsiémes ir kitais darbais, negaléjo 
paragyti). Po Zenkevitiaus mirties M. Akelaitio lietuviy-lenku kalby Zodynas pa- 
tekes i J. Karlovitiaus rankas“, Neturint dabar Zodyno rankraStio, neimanoma 
jo apibidinti. Sunku net pasakyti, koks tai zodynas — dvikalbis ar daugiakalbis. 
Laisko A. Kirkorui juodra8tyje M. Akelaitio minimas lietuviy kalbos Zodynas ir 
duodamas jo pavyzdys: 

»Stéwnik litewski bedzie wytoZony po-polsku, po-rossyjsku i po-niemiecku. Oto prébka. Kalpa, 
os f. stuga, uczestnik; cayra, yuactuuxp; Diener und Dienerinn, Theilnehmer. Giltiniu kalpa, 
stuga, wspOlnik Smierci, zb6j. Pordwnaj: Sanskr. Kip. 1) causam fieri alcjs, rei, 2) facere, efficere, 
3) dare, impertire. Lotyskie Katps, parobek. Gotskie hilpa, halp, niemiecke helfen, Polskie chtop 
(F1-10, p. 8). 

Atrodo, kad Gia pateikiamas lietuviy-lenkuy, o ne lyginamojo Zodyno, kuriame 
turéty biti ir lotyny bei graiky atitikmenys, pavyzdys. Matyti, kad M. Akelaitis 
visur kai8iojo ivairiy kalby Zodzius, tai ir j lietuviy-lenky kalby Zodyno pavyzdi 
jis iraSé dar rusy, vokietiy ir sanskrito atitikmenis. 

Apie M. Akelaiéio lietuviy-lenky Zodyna Sick tick bity galima spresti i8 trijy 
M. Akelaitio palikime (FI—32, p. 1—3) esanéiy juodrastiniy leksikografiniy pusla- 
piu, kuriy viena Gia pateiksime iStisai: 

Saunéra = srouct. 

siekis = neap, 

satigulis = octopoxkHocTs; vaziuok su sauguliu kur nusklanda, kad vazys neiszvirstum. 
saudarbis = kas tik sau steig dirbti, o kitam ne, tas saudarbis = sroucr. 
savaimei = dabravalnai; votis jam savaimei pratruko, nerakta. 
Sayysta, savyyba = 1) cBostcTB0; sawyboj apsiciname 2) wlasnosé — tokia savyba to daigto. 
savigyra = samochwat. 

skaistyaris mosiadz 
skanakYs, € ponstny, Pociagajoncy; kurio linksmos smailios akys [;] szirdis skanul, pamaczius 
skane merga [;] kus [kurs] graziai veizdi, tas skanakys 
skanskonis lakoé 

skarda blacha 

skétis parasol 

sausainis = sucharek, keptas ant vandens, be pieno be sviesto 
rakas cpoxs. Kaip ateina rakas zasytis skilsta isz kiauszio 
skiltis, ies 1) szezep, rd. Jis paeit isz augsztos skilties = giminés 2) gatunek Bulviy skiltis 
minikas 3araquukb 

spéjikas orraqunkh 

skyra vybér, réznyca. Nebér skyros, visi geria. Jis ims be skyr6s. Seni ir jauni visi be skyros guli 
vienoj’ troboj’ 

skyras,a wylaczny, oddzielny. Jis skyras buyo ni viso svieto 
Skyrybé réznyca 

skyris,io rozdzial 

skyrus,i samotny 

skystalinti byé bez gruntu. Plauksti niekus 

skystis 2xuyKoctb (Kayecrao), rzadkosé 

skystutis — kuris nesiprieszina, neatsispiria 
skolinykas be prispudzio neatidtis skolos. Asz jj skolinu = duodu 
skolytis = ziczyti zadtuzaé sie 

skomas = smak, liesa versziena be kokio skomo [.] strova skanaus skoma. 

VY. Zukas, I8 biblioteky ir bibliografijos istorijos, ,,Vilniaus Valstybinio V. Kapsuko var- 
do universiteto Mokslinés bibliotekos metrastis“, 1858—1959, Vilnius, 1961, p. 249. 
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skometi = smakowaé¢, burna skomi, kad saldu valgai. Ana nori skomedama paskometi medaus 

skradzia — przepas¢ — Tave perkuns [?] in skradziq numusztu uz tai. 
skradzias, ia np, = bezdenny. Kad tu in skradziasias nueitum. 

uktvere skraidineja aple sava uki. 

skraitas — fono, wyjecie z odzienia. Drabuzj suskrieja ir pasidaro skraitas. 

skriesti, skriedziu, skriesiu. Okreslié koto. Burtinikas skrieste apskriede votj, kad ne plestu daugiau. 

skriestuvas — cyrkiel. Su kurii apskrieji tas skriestuvas. 

skritulis 

skrybele su atskrabais gera. 

skritinys: koto. Skridiniais pieva iszesta, 

ketvirtinas KBaypaTubili. 

skrodas = pozas, skrosk skroda ir apzabink su skrodu galus sienoju. 

skuba = pospiech. Skubos darbu nepasidziaugsi. Skubos darbas aplamas ir niekam nevertas 

skubinas — pospieszny, skubinas darbas. 

skubus = skubus zmogus, spieszny. 

skuisti ~ swawolic¢. 

skuitinys — swawola, szal namigtnos¢i Uzeja skutinys [skuitinys] Da skuitinys ne pereja jai. 

skunda oszezednosé. Del skalsos reik skundos. 

skurda nedza. Marcziai skurda ten. 

skurdiena Velunoj skurdiena gyventi 

skurdus = zatosny. Skurdu klausyti kad muszasi jieje. Skurdi szirdis 

skursna nedzarz 

skursnas,a nedzny 

Tatiau Siy puslapiy raSysena ir pateiktieji iliustraciniai pavyzdziai kelia abejo- 
niy, ar tai M. Akelaitio rankra8tis. Viena, prie atskiry ZodZiy duoti sakiniai visai 
atitinka A. JuSkos Zodyno rankra&tyje esantius pavyzdzZius. Jy M. Akelaitis ne- 

galéjo nusiraSyti if A. JuSkos Zodyno, nes jis dar nebuvo sudarytas. Antra, rank- 

raSCio ra’ysena skiriasi nuo M. Akelaitio ra8to. Raidés vy vartojimu rankraStis 

taip pat i8siskiria if M. Akelaitio rankra8tiy, kuriuose raSomas lenkiSkas w. Taigi 

perSasi i8vada, kad Sie j M. Akelaitio palikima pateke trys leksikografiniai pusla- 

piai priklauso ne M. Akelaitiui. 

M. Akelaitio leksikografiné veikla pasirei8ké ne tik pastangomis sudaryti ly- 
ginamaji ir du dvikalbius Zodynus, bet ir ivairios terminologinés medZiagos rin- 
kimu bei nauju terminy kirimu, lietuvi8ky terminy jra’ymu lenkiSkame lietuviy 

kalbos gramatikos tekste, Zodziy aiSkinimais ir kitokiomis smulkiomis pastabo- 
mis. 

Leidziant lietuviSkas knygeles, vertiant i8 kity kalby, M. Akelaitiui reikéjo 
kurtis ir lietuviSky terminy, sudarinéti jy sara8us bei Zodynélius. Tuo metu lietuvis- 
ka ivairiy 8aky terminija buvo labai negausi, ivairuojanti arba jos visai stigo. Ta- 
da dar nebuyo elementariausiy matematikos, gamtos mokslo, istorijos, geografijos 
ir kity sri¢iu vadovéliy, tad raSantiems arba veréiantiems i8 kity kalby teikéjo pa- 
tiems kurtis reikalingiausius terminus. Tuo keliu éjo ir M. Akelaitis, 

Vilniaus Valstybinio V. Kapsuko vardo universiteto bibliotekos rankraSty- 
ne yra M. Akelaigio 20 puslapiy rankraStis ,,Rodykle wardy sawiszkuju, kaip 
kores augimes wadina Zemajtiai“ (signatira D1020), kuriame pateikta apie 580 
augaly pavadinimy su lotyniSkais atitikmenimis. A raidéje yra 21 antraStinis au- 
galy pavadinimas, bitent: 

Agiinas darZa Papaver somniferum (1), Agrasai., Ribes. Uva crispa (1), Agrastai d¢, d¢, Agras- 
tai derléje. Ribes Grossularia (1), Agrastai gauriitéje. d¢ reclinatum (1), Ajerai Aeorus, calamus. 
Kalmusas (1), Akliai. Galeopsis Tetrahit (1); Amatai. viscum album, amalis (1), Anyszys v. AnyZys. 
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Sison anisum (1), Apalis, populus nigra (1), Apiniai, Humulus Lupulus. Apwiniai (1), Apissze, po- 

pulus tremula (1), Asiai, epuisetum hiemale (1), Aszdkliai, ribes rubrum. Aszwokliai (1), Atgires, 

lycopodium, selago (1), Atkaksznis, evonimus europaeus (1), Atddogiai, secale cereale vernum (1), 

Awétes, sanguisorba officinalis (1), Awétes, rubus, Idaeus, awéczios (1), Awizas, avena sativa. 

awiZos tuszezios ave, fatua (flaves ser.), Awizu Zole, bromus sterilis (1). 

Zodynélyje pasitaiko Zemaiti8ky formy, pvz.: Déwamediai (4), Erszketiai 

(4), Papartiai (11), Zaltia lunks (17) ir kt. Kartais lygiagretiai duodamos Zemaiti’- 

kos ir aukStaitiSkos augaly pavadinimy formos, pvz.: Klaus, acer platanvides. 

Klevas (7), Warputiai. Ariticum repens. Warpucziai, warputis (15) ir kt. 

Sia augaly rodykle M. Akelaitis iSsiraS¢ i Zemaigiy botaniko J. PabréZos rank- 

ra8tio ,,Tayslés augimiu“ (Taislius augymiy), kurio 887 puslapyje prasi- 

deda ,,Rodiikle Waarduu sawyszkuujuu kaap k6res augimes wadyn Zemaytee“. 

Rodykle bei augaly pavadinimus M. Akelaitis suaukStaitino ir tik kur-ne-kur pasi- 

liko Zemaitiskos formos. 

Zodynélio rankra8tio pradiniame puslypyje ne M. Akelaitio ranka paZyméta: 

»,Panaudotas Staugaitio Zodynui ir nauj. bot. Zodynui. 18 Kriaudiiino archyvo (per 

Ciuta).“ 

Versdamas ir ruoSdamas spaudai darbelj ,,Apej garus“ (FlI—31), M. Akelaitis 

susidiré su garveZio (jo ZodZiais tariant, garo katilo ir geleZinio veZimo) detalé- 

mis, ir joms reikéjo surasti lietuvi8kus pavedinimus. Tuo biidu jis tapo pirmuoju 

techninés terminijos kiréju, pateikusiu savo darbelyje daugiau kaip Simta garvezio 

detaliy pavadinimy su paaiskinimais, pvz.: antvozélis, ausytojas, katilas, kaitin- 

tojas, mustuvé, plaukytojas, pliumpa, providurys, stiebas, svirtis, stiima, Svilpyné, 

tarpinykas ,,8vaistiklis“, triuba, volé, vézés ,,bégiai“, Zirgiai, Zibintuvé ir t. t. Tai 

daugiausia liaudies kalbos ZodzZiai, naudojami terminams, ir keletas nevykusiy 

naujadary (plaukytojas ,,pludé“, ausytojas ,,.kondensatorius“ ir kt.). Sis pirmasis 

technikos terminy rinkinélis svarbus terminologijos istorijai (platiau Zr. Zurnale 

»Mokslas ir technika“ 1969 m. Nr. 11). 

M. Akelaitis yra ir vienas i§ gramatinés terminijos kiréjy. Nors jo lietuviy kal- 

bos gramatika paraSyta lenkiSkai, bet joje kai kur (ivade ir kt.) Salia lenki8ku ter- 

miny skliausteliuose duota ir keliolika lietuviSky atitikmeny. Jie paimti i§ pirmta- 

ky (A. Baranausko ir kt., pvz.: rastelis ,,raidé“, ra¥yba, tarmé, lankstymas, Zod3- 

aigis, saudziai ,,priebalsiai“) arba paties M. Akelaitio sukurti (pvz.: balsyba ,,garsy 

mokslas“, rastadailé ,,grafika“, Zodzkiltis ,,etimologija“, tartis ,,skiemuo“ ir kt.). 

Apskritai, M. Akelaitis turéjo polinki sudarinéti terminus, kas matyti ir i8 jo pir- 

mo lietuvisko laisko M. Valanéiui (TZ, I, 292—294), kuriame randame Siuos 

naujadarus: rastenybé (1. pismienictwo), ménskaitlius, arba metininkas, ,,kalen- 

dorius“, kalbamylis ,,filologas“, tiesiaiexskojas, ,,kritikas* ir Zodynas, prie kurio 

pridéta tokia pastaba: ,,Wadinu ,,Zodinas“, ne Zodinis, kajp nor Walleniawicze 

ir Iwinskis; nes sakom — karklis, karklinas, puszis, puszinas: uz tataj ir Zodis — 

Zodinas (p. 293). 

Be terminy rinkiniy, M. Akelaitio rankraStiuose galima uZtikti ivairiy ZodzZiu, 

ivykiy aiskinimy ir kitokiy panaSiy dalyky. Daugiausia ju pridéta prie K. Donelai- 

tio ,,Mety“ vertimo i lenky kalba, kuris saugomas Lietuvos TSR Centriniame 

Valstybiniame Archyve (f. 378, PS, 1861 m., b. 16, d. 1, l. 145—198). Vertimo ga- 
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le (1. 197-198) duota 18 numeruoty paaiSkinimy — priera’y (,,Przypisy“), kuriuos 
Gia pateikiame, pridéje vertimus ir pazyméje, kuria ,,Mety“ dalj ir eilute jie lietia: 

1) Litwini utrzymuja Ze bocian odlatuje w odlegle kraje na sen zimowy. [Lietuviai mano, kad 
gandras iSlekia j tolimus kraStus Ziemos miegui (1, 43).] 2) Ten wiersz trudno oddaé po polsku, 
bo wyrazy: Jurgut! Jurgut! kinkyk, kinkyk, paplak, paplak — sa nasladowaniem Spievu slowi- 
czego. [8j Zodj sunku i8versti lenkikai, nes posakiai: Jurgut! Jurgut! kinkyk, kinkyk, paplak, pa- 
plak—yra lakStingalos giedojimo pamégdiZiojimas (I, 107).] 3) Stowik po litewsku Jaksztingata, 
rodzaju Zenskiego. Litwinki w drodze zwykle spiewaja swoje ulubione dajnos, ztad poeta poréw- 
nywa stowika z wieSniaczka, idaca w g6Scine. [Sfowik — lak&tingala, moterigkos giminés. Lietuvés 
kelionéje paprastai dainuoja sayo mylimas dainas, dél to poetas palygina lakStingala su valstiete 
(bire), einandia j svetius (I, 116).] 4) Szupinis przetlumaczylismy przez grochéwke. Jest to groch 
na gesto gotowany z maka lub pecakiem. Taka grochuwka nie objedzie sie bez stoniny, gtowizny, 
ndg i ogona swiriskiego, ktéry w misie stanowi cala ozdobe tej od Litwinéw ulubionej potrawy. 
[Siupinj i&vertéme Zirniene. Yra tai Zirniai, tirStai i8virti su miltais arba kruopomis. Tokioj Zirnie- 
néj turi biti laSiniy, kogalviy ir kiaulés uodega, kuri dubenyje sudaro visa to lietuviy pamégto 
valgio Zavuma (I, 151).] 5) W r. 1709 i 10 grasowato na Litwie morowe powietrze, Smertelnosé byta 
wielka, wsie staly pustkami. Rzad pruski sprowadzil kolonistéw z Niemiec i Szwajcarji, Francu- 
zw. Ci z czasem slali sie z Litwinami, przyjeli ich jezyk i zwyczaje. [1709 — 1710 m. siauté Lietuyoje 
maras. Mirtingumas buyo didelis, kaimai virto tyrais. Priisy valdzia atgabeno kolonisty i8 Vokie- 
tijos, Sveicarijos ir Pranciizijos. Jie ilgainiui susiliejo su lietuviais, pasisavino jy kalba ir paprotius 
(I, 563).] 6) Giltiné — zadlica, bogini Smierci, tak zwana, Ze swojem Zadtem (getuo) wysysa z trup6w 
jad Smiertelny i nim zabija ludzi. Ztad przy umarlym ktadziono noZyce, Zeby Giltinie ucinat jezyk, 
kiedy przydzie wybieraé z niego trucizne. [Giltiné — mirties deivé, nes savo geluonimi iStiulpia i8 
lavony mirtingus nuodus ir jais Zado Zmones. Dél to prie mirusio buvo dedamos Zirklés, kad gilti- 
nei nukirpty lieZuvi, kai ateis Giulpti i8 jo nuody (II, 37, 88).] [Zodis giltiné nei$verstas, paliktas ir 
lenki’kame tekste ir raSomas didZiaja raide.] 7) Poeta przedstawiajac Giltine z kosa, odstapil od 
dotychezasowych podan ludu. (Czytaj przepys, poprzedzajacy). [Poetas, vaizduodamas Giltine 
su dalgiu, nutolo nuo anuometiniy liaudies ivaizdziy. (Skaityk ankstesnj prieraSa) (11, 90).] 8) Pan- 
szezyzna po litewsku baudZiawa, co znaczy przymus, gwalt. [Baudziava lietuviskai reiSkia prievar- 
ta, smurtas (II, 99).] 9) ,,kaip bira batidziawa baudzia“ znaczyi jak gvalt na chtopa (gaura) gwal- 
townie naciera. [,,kaip bira baudziawa baudizia“ reiSkia, kaip biira baudZiava slegia (II, 148).] 
10) Deiwes — widma, straszydla. [Deivé — burtininké, baidyklé (HL, 212).] [Zodis deivé neigverstas 

i lenky kalba ir raSomas didziaja raide.] 11) Podkomorzy—Pakamé6ré, pomocnik Saltysa. Obowia- 
zkiem pokomorzego ogtoszaé wtoscianom rozporzadzenia rzadowe i wybieraé podatki od nich. 
Pakamoré —senitino padéjéjas. Jo pareiga—garsinti kaimietiams valdZios isakus ir rinktii8 jy mo- 
kesGius (IT, 437).] 12) Wachmistrz, urzednik policiji ziemskiej. [Vachmistras — vietos policijos 
valdininkas (I, 544).] 13) Niewlasciwie tu uzyligmy wyrazu dziewosleb. Kwéslys — wzywajacy, za- 
praszajacy na wesele: kwésté, kwécziu, zapraszam. Dziewosleb po litewsku pirszlys: perszu, dziewo- 
slebie, raje. [Neiprastai tia pavartojame Zodj dziewosleb. Kvieslys — praSantis, kvietiantis j vestuves: 
kviestie, kvieciu — pra8au. Dziewosleb lietuyi8kai pirslys : perszu (III, 83).] 14) Czepek, wylaczny 
str6j meZatek, po litewski rykas. Z tym wyrazem ma pokrewienstwo rykis, rykiinas rzadca; rykine 
ochmistryni, gospodyni. Wienec pozwolony tylko dziewczynom; meZatka moZe stroi¢ sie w kwiaty 
irute, pdki nie porodzi cérki, ezyli poki nie zostanie baba. JeZeli przypadkiem dziewezyna stanie 
sie matka (co sie bardzo rzadko przytrafia na Litwie), traci prawo do czétka (pakalké) i do wianka. 
W takim razie nieszezesliva wyznaje swoja wine na spowiedzi i ze Izami blaga ksiedza, zeby jej 
pozwolit przynajmniej stroic sie w rute i kwiatuszki, kiedy nie wolno wrécié do insigniéw panien- 
twa — do cz6tka i wianka ktéry dzisiaj oplakuje w rzewnych dajnach. [Kykas i8imtinai i8tekéjusiy 
motery apdaras, lietuviskai vadinasi rykas. Su Siuo Zod%iu giminingas rykis, rykiinas ,,valdovas“, 
rykiiné —Seimininké. Vainikas neSioti leidziamas tiktai merginoms; iStekéjusi moteris gali puostis 
gélémis ir rita, kol nepagimdZiusi dukters arba kol netapusi boba. Jeigu atsitiktinai mergina tampa 
motina (tai pasitaiko Lietuvoje labai retai), netenka teisés i karina ir vainika. Tokiu atveju nelaimin- 
goji Spazjsta savo kalte per iSpazintj ir su a’aromis praSo kuniga, kad jis leisty jai pasipuoSti bent 
rita ir gélytémis, kai negalima grjZti prie mergystés insignijy — kariinos ir vainiko, kuris Siandien 
apraudamas graudZiose dainose (III, 105).] 15) W izbe litewskiej nie ma posadzki, a jeno tok, kle- 
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pisko ubite z gliny. [Lietuviy gryéioj néra grindy, o tiktai asla, molinis padas (II, 183).] 16) Kriwule. 

laska zakrzywiona, uZywana przez soltysza. Soltys majac co zapowiedzie¢ wlos¢ianom posyla Kri- 

wule od chaty do chaty. Litwin otrzymawszy te laske posyta ja dalej, a sam pospiesza do soltysa. 

Ztad méwi si¢: eimi in kriwule, ide na rade; pareimi isz kriwules, wracam z rady. Kriwule, oraz Kri- 

wis i Kriwiu-Kriwaitis (Kriwe-Kriwajto) wspdlne maja zrédto. Tu takZe znajduje swoje objasnie- 

nie owa dzwinka — Litwin skurezypatka. [Krivulé — uZlenkta lazda, senitino vartojama. SaltySius, 

norédamas ka praneSti valstietiams, siuntia nuo trobos iki trobos krivule. Lietuvis, gaves lazda, 

siuncia ja toliau, o pats skuba pas seniiina, Dél to sakoma: eimi in krivule, pareimi i$ krivulés. Kri- 

yulé, taip pat Kriviy-Krivaitis (Kriwe-Kriwajto) turi bendra Saltinj. IS tia kiles ir lietuvius paie- 

piantis posakis: lietuvis — riesta lazda (IV, 153).] [Zodis krivulé paliktas ir lenkiSkame tekste.] 

17) Autor ma na mysli dwa poZary wybuchte w Krélewcu 1764 i 1769 r. [Autorius turi galwoje 

du gaisrus, kilusius Karaliauciuje 1764 ir 1769 m. (IV, 184).] 18) W owe czasy rzad nakazywet 

wioscianom niszezyé wréble i wrony. Chtop obowiazany byt rocznie dostarezyé dwanascie wréb- 

lich gt6w i kilka par nég wronich. [Tais laikais valdzia buvo jsakiusi valstietiams naikinti Zvirblius 

ir varnas. Biiras turéjo kasmet pristatyti dvylika Zvirbliy galvu ir keleta pory varny koju (LV, 293).] 

Prie G. Neselmano dainy rinkinio turinio (Fl—26, p. 3) pridéti tokie kalbiniai 

iSraSai, pastabos bei paaiSkinimai (Zwroty jezykowe); 

Kas gelbés jieSkotie? — kto pomoze szukaé (p. 3); surinko tris metelius, Pavytusius lapelius 

(p. 4); Mamuz, mamuz, garbuZele (p. 6); Pridabotie — dozieraé (p. 6); Zemynele — ziedeklele, czy 

to nie znaczy: ziemino, ziemineczko kwieciem ubrana? (p. 7); Zemynos ziedai (p. 9); Kopinikas (p. 

8); Nehrunger; Ei mergate pakalnele! dziewczyno z nizin. Del ko taip dailos j lemenelj (p. 9); Muma 

moczutes (p. 9); Weluka flaga (p. 12); Kas tawe nuszausai? (17); Palynelis, Schlingennetze (18); 

Penkes baczkeliu (13); Ne kwete peleda wiena. Lckys niedzwiedz (14); O wilkelis linksmas esas 

wedis oszka szokti (14); Paganikelis, pasterz. 

Daugiausia Gia duodama retesniy ZodZiy paaiSkinimy lenky kalba. 

M. Akelaigio lenkiSkai paraSytame kirinélyje ,,Moja chata* (Fl—14) yra taip 

pat keletas trumpy uzZuominu (,,Objasnienia“) dél ZodZiy Jenkai, Lauma, Perkiinas, 

Siaurys ir kt. vartojimo. 

Buvo paliesti M. Akelaitio sumanyti paruoSti lietuviy kalbos Zodynai ir smul- 

kis leksikografiniai darbeliai, atlikti gyvenant Lietuvoje. Emigracijoje jam ripé- 

jo naujos lingvistinés teorijos kirimas, gramatikos ra8ymas, ir leksikografijai jis 

maza tegaléjo skirti démesio. Cia jis tik retkartiais uzsimena, kad jam ripi ir Zo- 

dynai. 1883 m. laike i§ ParyzZiaus J. Kra8evskiui ra¥é: 

Nie dawno temu wyczytalem w gazecie Warsz. wzmiankie, 0 rozpisaniu konkurséw przez 

Akademie Umiejetnos¢i w Krakowie. Miedzy niemi znajduje konkurs imienia Samuela Bogumila 

Lindego: ,,wypracowanie w zakrese jezyka polskiego“. — Mam ochote stanaé do konkursu. Za- 

mierzam napisa¢ takie wypracowanie: ,,Wykaz wyrazéw polskich, z litewskiego pochodzacych 

albo majacych z nim wspélne zrédlo*. — Najdrozszy, najmilszy Rodaku! racz jako Cztonek Akade- 

mii Krakowskiej, laskawie mi przeslaé szczegélowa wiadomos¢é 0 wspomnionym konkursie. Na 

ktéry dzien ir rok przypada ostateczny termin i na czyje rece naleZy zlozyé rekopism? Drugie wy- 

pracowanie, o ktérem ciagle marze, jest Wywodowy slownik jezyka polskiego. Polacy dotad nie 

posiedaja podobniego dziela. Mysle takZe o Stowniku polsko-litewskim, i Litewsko polskim. Ale kto 

mi zapewni Srodki do wykonania tej pracy ?...1* [Neseniai skaitiau VarSuvos laikraStyje Zinute apie 

Krokuvos mokslo akademijos konkursy tvarkaraStj. Tarp ju yra ir S. B. Lindés vardo konkursas: 

»lenky kalbos tyrinéjimai“. Man norisi dalyvauti konkurse. Ketinu paraSyti tokius tyrinéjimus: 

»Lenky kalbos Zodziai, i8 lietuviy kalbos kilusieji arba turintieji bendra Saltinj*. Brangus ir mielas 
Tautieti! Teikis atsiystiman kaip Krokuyos Akademijos narys smulkia informacija apie minéta 

konkursq. Kada paskutinis terminas (metai ir diena) ir kam reikia jteikti rankrastj? Antras darbas, 
apie kurj nuolat galvoju, yra Isvestinis lenky kalbos Zodynas. Lenkai iki Siol neturi panaSaus darbo. 
Galvoju taip pat! apie lenky-lietuviy ir lietuviy-lenky Zodynus, Bet kas man uitikrins Ié&as tam 
darbui atlikti?...] 

% Vilniaus Valstybinio V. Kapsuko universiteto rankraStynas, M. Akelaitio fondas. 
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I§ Sio laiSko matyti, kad ir emigracijoje, uzsiémes kitais darbais, M. Akelaitis 
svajojo apie leksikografinj darba, apie lenky-lictuviy ir lietuviy-lenky kalby Zody- 
nus, kurie, matyti, buvo dar nesudaryti. Tai dar karta primena, kad j bibliogra- 
fy minima M. Akelaitio leksikografinj palikima (lyginamajj ir du dvikalbius Zody- 
nus) reikia Zidréti labai rezervuotai. 

Apzyélgus M. Akelaitio leksikografine veikla, galima konstatuoti Stai ka: 
Entuziastas ir svajotojas M. Akelaitis tarési greitai galésias paraSyti net tris Zo- 

dynus, pradéjo rinkti medzZiaga ir garsinosi, kad tas ar kitas Zodynas jau baigia- 
mas, nors i§ tikrujy darbo dar nebuvo kaip reikiant ir pradéjes. 

Leksikografiniam darbui M. Akelaitis buvo kiek pasirenges. Jis pramoko kal- 
by, doméjosi ir rinko prieS ji sudarytus lietuviy kalbos Zodynus, spausdintus ir 
rankraStinius, kuriy keli (AndruSkevigiaus, anoniminis tytieciy) buvo rasti jo pa- 
likime. Matyt, jis ruoSési jais pasinaudoti. Zodynams sudaryti M. Akelaitis buvo 
sukaupes gana daug spausdintos literatiros. Tatiau ig jo pasisakymy ir pateikty 
pavyzdziy matyti, kad aiSkesniy bei tvirtesniy leksikografiniy principy jis netu- 
réjo. Ypaé M. Akelaitis svyravo dél kity kalby atitikmeny déjimo j dvikalbius %o- 
dynus, ir jo pateiktuose ty Zodyny pavyzdZiuose duodami keturiy ir daugiau kalby 
atitikmenys, nors dvikalbiams Zodynams jie nereikalingi. Daug ka galima prikisti 
ir M. Akelaigio sumanytam ragyti lyginamajam Zodynui, i§ kurio pavyzdziy maty- 
ti, kad nesilaikoma nusistovéjusiy etimologinio Zodyno principy ir da%nai savava- 
liskai gretinami nieko bendra savo kilme neturintys Zodziai. [ lyginamaji Zodyna 
turéjusiy patekti tikriniy vardy ir zodziuy etimologizavimai rodo, kad M. Akelaitis 
nejstengé jsisavinti lyginamosios istorinés kalbotyros principy, ieSkojo ir tarési su- 
trades naujus fonetikos désnius, kuriais vadovaudamasis kiré dar keistesnes etimo- 
logijas. 

Reikiamo lingvistinio pasiruoSimo neturéjimas, nuolatinis blaSkymasis, negalé- 
Jimas susikoncentruoti leksikografiniam darbui, Zodyny sudarymo sunkumy ne- 
supratimas ir sunkios gyvenimo salygos neleido M. Akelaigiui pasiekti didesniy 
rezultaty leksikografijos srityje. Jo leksikografiné veikla rei8kési platiais, bet ne- 
tealiais uzZmojais, ir daugumas jy liko neikinyti. 

M. Akelaigio sumanyti Zodynai liko neuZbaigti ir neiSspausdinti. Tik lietuviy- 
lenku Zodyno rankraitis pateko j lenky kalbininko J. Karlovigiaus rankas ir galéjo 
biti panaudotas lietuviy kalbos tyrinéjimams. Vis délto M. Akelaitis kaip leksi- 
kografas vaidino teigiama vaidmenj lietuviy leksikografijos raidoje. Jis tesé XIX a. 
pirmosios pusés literaty ir kultiros bei visuomenés veikéjy darba lietuviy literati- 
rinés kalbos ugdymo srityje, prisidéjo prie lietuviy kalbos ZodzZiy lobio rinkimo ir 
zodyno sudarymo, Jis populiarino ir stiprino Sviesuomenéje mintj, kad lietuviy kal- 
bai palaikyti ir ugdyti reikalingas Zodynas, kad be Zodyno nejmanomas tolesnis 
lietuviy kalbos turtinimas ir norminimas. Apie M. Akelaitio leksikografinius dar- 
bus buvo raSoma spaudoje, apie juos Zinojo amZininkai. Tai skatino ir kitus ¥vie- 
suolius susiriipinti lietuviy kalbos Zodyno sudarymu ir i8leidimu. M. Akelaitis ra- 
pinosi ir lietuvi8kos terminijos rinkimu bei kirimu. Jis prisidéjo ir prie lietuviy rank- 
raStiniy Zodyny rinkimo bei saugojimo. Jo déka mums i8liko rytietiSkas XIX a. 
antrosios pusés lietuviy-lenky kalby Zodynas, turintis reik§me leksikografijos isto- 
rijai_nuSviesti. 
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Siuo straipsniu noréta giliau Zvilgteréti j M. Akelai¢io leksikografine veikla, kuri 
iki Siol buvo trumpai palietiama, remiantis bibliografiniais bei biografiniais duome- 
nimis, nurodant tris M. Akelaitio leksikografinius darbus (lyginamaji ir du dvikal- 
bius Zodynus). PerZvelgus prieinama archyvine ir spausdinta M. Akelaiti lieciandia 
medZiaga ir konkreéiai pazidréjus i jam priskiriama ir mums prieinama leksiko- 
grafinj palikima, méginta susekti, kq i8 tikryjy M. Akelaitis yra padares lietuviy 
leksikografijos srityje, kokie jo sumanymai liko nejkinyti. Aisku, kad Sios pastan- 
gos yra tik M. Akelaitio leksikografinio palikimo ie&kojimo bei tyrinéjimo pra- 
dzia, ivadas, kurj turés papildyti ir patikslinti tolimesnés M. Akelaitio Zodyny 
(ypaé realiausio i§ jy — lietuviy ir lenky kalby Zodyno) ir kitokios medziagos pa- 
ieSkos bei platesni tyrinéjimai. 

SALTINIY SUTRUMPINIMAI 

1, AkG = Gramatyka jezyka litewskiego. Glosownia. Napisat Mikolaj Akielewicz, Poznan. 
1890, 

2. Fl, 1...49 = Lietuvos TSR Moksly akademijos Lietuviy kalbos ir literatiiros institute esan- 
tis M. Akelaitio rankraStinis palikimas (F1), susidedantis if 49 aplanky (jie nuro- 
domi po brik&nio). 

3. JanMA_ = A, Janulaitis, Mikalojus Akelaitis, Vilnius, 1969. 
4. TZ = ,,Tauta ir Zodis*, Humanitariniy moksly fakulteto leidinys, I— VIL kn., Kaunas, 

1923-1931. 

M, AKSAJIAMTHC KAK JIEKCHKOPPA® 

MW. KPYOMAC 

Pestome 

B cratse cienan o6umpuptit 0630p nexcnxorpadmueckux pa6ot M. Axswaiiruca (1829— 
1887), BuAHOTO AeATeNA cepennnb XIX 8. B OOAacTH AHTOBCKOII KYJbTYpbl, NpocBemeHusa, H- 
Teparypbi H HayKH. M. Axsauaiiruc unTepecoBancsa H cpaBHHTeaAbHIM A3bIKO3HaHHeM, B KOTO- 
POM JHTOBCKHI! ASBIK y2Ke TOT a 3aHHMaN BAxKHOe MeCTO, H CTapasica BHeCTH croi BKAAT B 
H3YYEHHE JHTOBCKOTO ASbIKa, B cosjlaHHe efO rpaMMaTHKH H cJoBapeli. Ox HaMepenaaca co- 
CTaBUTb JHTOBCKO-NOJbCKHII, NOAbCKO-AHTORCKHi HM CpaBHHTenbHBI cAOBapH AHTORCKOTO 
astixa. Jas 9Toii wenn OH MHOTO AeT CoOupad MaTepHad H3 pasHIX HCTOUNHKOB, OCObeHHO 13 
JHTOBCKO! XyoOx*KecTBeHHO! AMTepaTypbl, H HaNHcan Gompulyi0 yacTh AHTOBCKO-noABCKOTO 
cnopapsa. STHM CAOBapéeM NOALZOBANMCL NOAbCKHE ABLIKOBE AL NPH UCCeLOBANHA AHTOBCKOTO 
sispika. AxTuproe yyactue M. Axksuaiitica B oGmectseHHol, KyabTypHoil u anTepatypuoit 
«38H JINTBEI, B BoccTanHu 1863 Tr. npoTHB WapH3Ma H Nocaeryiomaa smurpanusa 8 TlapimK 
Nocne NoNaBAeHHA BOCCTaHHA He aH BosMoxHOcTH M. Axsauaiirtucy 3aKOHUHTS CBOH JeKCH- 
kKorpatuyeckue 3ambicabt. Bce-rakH OH CbITpasl NOAOKUTeEABHYIO POJb B PasBHTHU AMTOBCKOI 
WeKCHKOrpadud H AWTepaTypHoro s3bIKa. 

12. 18 lietuviy leksikologijos ir leksikografijos


